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BÜYÜK İNSAN PİUS Xll 

Papa Pinus Xl, 82 yaşında olduğu halde 
9, 10. 1958 sabahı saat 3,52 de Roma dışındaki vil- 

lasında hayata gözlerini yumdu. Ölümü ile hırıstiyan 
katolik âlemi ve hürriyete susamış mazlum milletler 
büyük bir kayıba uğradı. 

Asıl adı Öjen Paçelli (Eugene Pacelli) olan Pius, 
mütevazi, kibar, her sınıf halk ile temas etmeği, dert- 

lerile alakalanmağı, sever, temiz ruhlu bir insandı. 

Beş yabancı dili gayet güzel konuşurdu. Papa hukuk 
tahsili yapmış, doktora vermiş, Hukuk profesörü 
olmuş, fakat ruhani mesleke girerek din adamı olmuş, 

on senede 'kardinallık yaptıktan sonra 1939 yılında, 

ikinci dünya harbindan bir az evvel Papa intihap €- 

dilmişti. » 

Papa, kıymet verdiği insaniyete sosyal bir ka- 

rekter vermeye çok çalışan ve muvaffak olan bir in- 

sandı, Hürriyet ve sulh sembolu idi. Lâikliğin kato- 
lik bulunmasına aykırı olmadığını daima tebarüz et- 

tirirdi. 

İnsanlarda riya, şek ve şüphenin hâkim olduğu 
bu maddi ve fena asırda; insanlığın hâlâ mevcut bu- 

lunduğunu göstermeye, anlatmaya çalışır, mazlum ve 

baskı altında inleyen milletlerin ergeç kurtulacağına 

biç sarsılmayan (bir inanç taşırdı. İkinci dünya sava- 

şının çıkmamasına bir hayli çalışmış, dünyanın kanlı 

bir harbe sürüklendiğini görmüş ve her tarafa me- 

sajlarla' tehlikeli vaziyeti izaha çalışmış, fakat mu- 

vaffak olamamıştı. 

Sovyetlerin bir doktrin olarak din alemini red 
ve takbih etmesi bakımından tabiidirki papada ko- 

ministlere karşı cephe almıştı. Fakat işçi sınıfının 

komünizmden kurtulmasının çaresinin içtimai re- 

formlarda, değişikliklerde olduğunu anlamış ve bu 
itibarle bu sınıfın meşru haklarını elde etmeleri için 

onlara destek olmuştur. 

Rusyada ve demir perde gerisinde baskı altında, 

ölüm karıplarında inleyen mâsum ve mazlum mil- 

letleri sözlerile, nasihatları ile, gönül almasile Vati- 

kanda kurduğu radyo merkeği ile manevi hizmetler- 

de bulunur, âtiye iyi bir nazarla bakmalarını, kurtul 

ma ümitlerinin kesilmemesini ister, balâs çarelerini 

düşünürdü. Bu itibarlede komünist tehakkümüne kar- 
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şı açıktan açığa cephe alarak mücadeleye girişmişti. 

Totaliter şekilde idare edilen faşist rejimleri 

sevmez, milletlerin serbest ve hür yaşamalarını, meş- 

ru savunmalarını daima doğru bulurdu, 

Papa; katolik kiliselerini münevver ve açık fi- 

kirli insanlarla yüksek seviyeye ulaştırmış, asırlarca 

.değişmeyen Papasların kıyafetlerini zamanın Şart- 
larına ve muhitin icaplarına göre ayarlamıştır. 

Papa Pius XIL insaniyet gayesinin her şeyden 

üstün olduğunu, buna hizmet hususunun gerekliği- 

ni mesajlarile aşılamağa çalışıyor, füliyatta ön ayak 

oluyordu. Bu meyanda: 

İkinci dünya savaşı akibinde İtalyadaki Şimali 

Kafkasya muhacırı çerkesler, felâket ve güç şartlar 

altında elim bir vaziyette bulunuyorlardı. İtalyada 
bulunan bir çerkes genci, Romadan Ürdüne gidiyor, 

Çerkesleri çok seven ve annesi çerkes bulunan Kral 

Abdullahtan Çerkes mültecilerine yardım ricasında 

“ buulunuyor. Kral müracatı iyi karşılıyor. Ancak de- 

niz ve hava yolile getirmenin imkânsızlığını belirti- 

yor. Ürdüne geldiklerinde her türlü yardımın yapı- 

İlacağını vadediyor, (O esnada İngiltere ve Amerika 

Sovyet Rusya ile müttefik bulunuyorlar ve Avuustur- 

yada bulunan binlerce Şimali kafkasyalı Sovyet va- 

tandaşıdır diye Rusların isteği üzerine Ruslara tes- 

lim etmiş ve Rusyada çoluklu, çocuklu kurşuna di- 

zilmiş bulunuyorlardı. İtalyadaki Şimali Kafkasyalı- 
lar ve Kral Abdullah bu hale vakiftı ve yolda bunla- 

rn Ruslara teslim edileceğine kani idi.) 

Çerkes gencinin Papaya muracaat aklına geli- 

yor ve bu husus için Papa Pius a baş vuruyor. Papa 

hiç çekinmeden bu müracaatı kabul ile mültecilerin 

hava yolile Ürdüne geçirilmelerini tensip ediyor ve 
yol masraflarını kendi ödeyerek 60 kişiden fazla olan 

bu mültecileri Romadan Ammana naklediyor. 

Din ve mezhep farkı gözetmeksizin insanlığın 

büyük dostu olarak anılan ve tarihe Büyük Papa 
adile geçen Papa Pius XIl nin bu fazilet ve iyiliğini 

Şimali Kafkasyalılar hiç unutmıyor, güzel hatırala- 

rını taziz ediyorlar. 

Yeni Kafkas 
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Rus İhtilâi nin çatıştığı yollarda Kuzey. 

, Kafkas fıkrası 

Bundan 41 sene evvel yani 1817 yılı Petroğ- 
radda idim, sabahleyin gazetemi açtığım zaman bü- 

yük bir başlık altında (Kerenski) hükümetini devir- 
mek ve yerine kuvvetli bir, askeri idare kurmak için 

Rus orduları kumandanı General Korniloft ile di- 
ger generallerden Denikin, Erdelli ve Markoff un bir 
Hükumet darbesi tertip ettiklerini öğrendim. Bir kol 

- ordu, general Krimoff'un ömrile Petrograd üzerine 

yürüyordu ve Kafkas askeri fırkası hükümet merke- 

. zinin kapusu önünde bulunuyordu. 

Kafkas fırkası bilindiği gibi bilhassa Şimali Kaf- 

i kasyalılardan teşekkül etmişti. Bu esnada ben Şimali 

Kafkasya merkez komitesi tarafından Petrograda mu- 

rahhas olarak gönderilmiş bulunuyordum. Bana ağır 

. ve acele bir vazifenin düştüğünü anlamakta güçlük 

çekmedim. Biliyordumki Kafkas milletleri kendi ço- 

cuklarını askeri bir maceraya sokup karşı ve muhalif 

bir şekilde hareketlerine müsaade etmiyeceklerdi. 

Kendi fırkalarının rus dahili harplarına karışmasını 

istemiyorlardı. Petrogradda bir müslüman komitesi 
vardı. Bu komite 1917 nisanında Moskovada topla- 

nan «Rusya müslümanları kongresi» tarafından 5€- 

çilmişti. Şimali Kafkasyalılar bu müslüman komite- 
sing dahil değillerdi, Bununla beraber dahil olmadı- 

Şımız bu komitenin Başkanı ile temas etmek ihtiya- 

cını duydum. Bu komitenin Başkanı Şimâli Kafkas- 

yanın Oset (Asetin) dalından Ahmet Tsalikati adın- 

da bir zat idi. Ahmet Tsalikati Şimâli Kafkasyayı 
temsil etmiyordu. Fakat müslüman olması dolayisile 
komitede bulunuyor ve bu komiteyi teşkilatlandırı- ' 

yordu. Vaziyetin ciddiliğini göz önüne alarak temasa 

geçtim. 

Ahmet Tsalikati ile muhaveremizde hemen mu- 

tâbık kaldık ve Kafkas fırkasının hareketinin derhal 

durdurulması ve bu mesele için hükümetle temas ka- 

rarı verildi, Kerenski hükümeti zaif idi. Kafkas fır- 
kasının durdurulması hakkındaki düşüncelerimizi can 

kurtaran gibi düşünerek hemen kabul etti ve acele 

olatak bizim emrimize üç vagon tahsis etti. Kerenski 

hükümetinin Baş Bakan yardımcısı (Nikrasefi) im- 

zası ile bütün askeri ve sivil idarenin bizlere yardım- 
da bulunması hakkında da bir emir alındı. 

© Şehir panik haliride idi. Kafkas fırkâsı adı, ce- 

-sâret” ve disiplin ile şöhret almış efsanevi bir kudrete 

sahip bir fırka telekki”ediliyor, Bolşevik propagan-. 
Yasi 'ile maneviyatı 'sarsılmığ halka dehşet hissi telkin 

Aytek NAMİTOK 

ediyordu. Binlerce amele şehri Korumak Ve askere 

karşı müdafaa etmek üzere barikadlar yapmışlar, ka- 

mallar, evlerin üstitettine mitralyözler koymuşlardı. 

Ağır ve meşum bir hava korku ve endişeli şehri bulut 

gibi kaplamıştı. 

Trenle Petrogradın Baltık istasyonuna girme- 
den evvel bizlere iltihak etmelerini doğru gördüğü- 

müz Kafkas fırkası zabitlerinden bir kaç kişiyi yanı- 
muza aldık. Bunlar bize irtibat zabiti vazifesi göre- 

ceklerdir. Bunlarda Gürcü Prens Maçabelli ve Dad- 

yani idiler. Arkalarından merhum Şeyh Şamilin ak- 
rabasından Zeki Şamil'ide aldık. Bu son zat sivil idi. 

© “renimiz müşkülata maruz kalmaksızın yol alı- 

yor ve Petrograda on kilometre mesafede bulunan 

(Susanino) istasyonuna geliyor. Bu saha temamen boş 
ve 'bitaraf vaziyette idi. Ormanlar halinde ve içinde 

canlı bir mahluk yoktu. Evet Susanino istasyonu ace- 

le tahliye edilmişti. Telgraf makinesi kendi kendine 

işliyor, telgraf şeritleri makine etrafında bir yığın ha- 
linde her tarafı kaplıyordu. Telefon etmek istediği- 

miz yerlerden hiç bir cevap alamıyorduk. Trende on- 

dan ileri gidemiyecekti. Çünkü raylar sökülmüş, tah- 

rip edilmişti. Petrograd ile Susanino arasında iki gün 
mekik dokuduk. Arkadaşlarımızı Petrograda bırak- 

trk ve Ahmet Tsalikatij ile ben kendi işlerimize de- 

vam ettik. 

“Üçüncü gün güneş batarken Susanino İstasyo- 

nunda ne yapacağımızı düşünürken ağır ilerleyen bir 
Iokomotifin bizlere doğru geldiğini gördük. Tren hat- 

tı özerinde yaya olarak karşılamağa gittik. Yaklaş- 

tığımız Zaman lokomotifi başları ikalpaklı bir yığın 

askerlerle dolu gördük. Bunların Kafkaslı oldukları- 

nı hemen anladık. İnguş piştarları idi, Amirleri bir 
Rus zabiti, iki sivili geç vakitte raylar üstünde görün- 
ce İokomotiften atladı ve şüpheli bir.nazarla ve he- 

yecanla bizim kim olduğumuzu sordu, Biz Şimali 

Kafkasyalı murahasslar olduğumuzu ve fırka kuman- 

danını görerek vaziyeti bildirmek istediğimizi söyle- 

dik. Rus zabiti: 

© «Bildirecek bir şey yok. Bizim Petrograd üze- 
rüle yürümemizin sebebini biliyorum» dedi ve: «İlk 

dala Kerenskiyi asacağız» diyerek elindeki  kamçısı 

ile yanımızdaki.bir ağacı gösterdi. 

İnguş Kafkas askerleri yanımıza yanaşmak - ve 

konuşmamızı dinlemek istediler. Fakat Rus zabiti; 

askeri bir şiddetle onları uzaklaştırdı. Bir netice ala- 
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madan Susanino da bekleyen trenimize döndük. Za- 
bitte gece olduğu için lokomotifi ile geri gitti. 

O gece, istasyonumuzdan trenin geldiği istika- 
mette bulunan yakın istasyona telefon ederek müna- 
sebet temin ettik, Bu muhaveremizde ertesi günü bir 

trenin bizi almak üzere geleceğini ve Çeçen-İnguş 

tugay kumandanına götürecegini söyledi. Hakikaten 
ertesi sabalı tren İstasyonumuza geldi ve bizi alıp bir 
istasyona götürdü. Derhal bizim kompartımana sağ- 
lam, iri yapılı, gürbüz ve açık alınlı ve insana yâkın 
bir albay geldi. Ru zat Aslanbek Ketey idi. Çeçen - 
İnguş Tugay kumandanı. Vaziyeti ona izah ettik: 
«Kornilof hükümet danbesile (komplosu) düştü. Ken- 

disi ve diğer generaller tevkif edildiler. General 

Krimoff işin fenalığını anlayınca intihar etti, Kaf- 
kas fırkası belki Petrograda girecek, belkide Kerens- 

ki hiüikümetinide devirecek. Fakat Petrograda girer- 

lerse fırkada yaşayan Zi hayat insan kalmıyacak. 

Çünkü yüz bin amele silahlı olarak şehri müdafaa 
kararındadırlar» dedim. Albay Ketey mütehassis 
olarak bize: 

«Bizim küçük halkımız ufak bir halıyı doldura- 
bilir. Büyük Rus kitlesi karşısında dahili harplara 

karışamaz». 

Dedi. Yalnız başına karar veremezdi. Netekim 
vazifede devamımızı ve diğer kumandanlarla konuş- 

mamızı istedi. Bu zaten bizimde arzumuzdu. Bunun. 

üzerine Albay (Mussalay) ı gördük. Kendisi Dağıstan 

Tugay kumandanı idi. Ve Çenovo istasyonuna kadar 
gitmeyi kararlaştırdık. Bu istasyon Petrograddan yüz 
kilometre uzakta idi. Kafkas fırkası kumandanı, er- 

kânı harbiyesile bu istasyonda idiler. Çerkes Tugayı- 

da burada buulunuyordu. Çenovo ya varışımızı ha- 

ber almışlardı. Bizi birinci sınıf bir vagona davet et- 

tiler, Orada Çerkes Tugay kumandanı Albay Sultan 

Krımgirey, Albay Prens Çavçavadze ve diğer yük- 

sek rütbeli zabitler bulunuyordu. 

Sultan Krımgirey ayni zamanda sovyet fırkası 

rejsi idi. (Rus ihtilâlinden sonra bütün orduda as- 

keşlerin murahhası olarak sovyet teşkilatı mevcut 

idi). Biz seyahat sebep ve vazifelerimizi izah ettik. 
Yanımızda oturan Krimgirey, cebinden bir askeri ga- 
zete çıkardı, yüksek sesle kendi yazmış olduğu ma- 

kaleyi okumak üzere bana uzattı ve «Sizin dediğiniz 
gibi Kafkas fırkası Rus dahili ihtilâi hareketlerine ka- 

rışmamak. fikrinde olduğunu üç ay evvel yazdığım 
makalemde göreceksiniz. Sizinde ayni fikirde oldu- 
ğgunuza memnunum» dedi. 

Bu esnada Prens Çarçavadze dışarıya çağırıldı. 

Koridordan âdet harici gürültülü bir konuşma kula- 
ğımıza geldi. Prens kıpkırmızı bir halde geri döndü. 
Geçen hadiseyi sondaran öğrendik, Olay şu idi: Kaf- 
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kas fırkası kumandan muavini general Prens Galitin 

(rus) tevkifimiz için prens Çarçavadze ye emir ver- 

miş. Emri de üç defa tekrar etmiş, Gürcü prens mu- 

halefet etmiş ve «Bu işe imkân yok. Biz Kafkasyalı- 
yız. Kafkasyalıların müsafirleri burada bulunuyorlar, 

Eğer onlar tevkif edilirse bütün fırka isyan ederler» 
demiş. Kafkas fırkası; içinde ilk defa olarak bu şekil- 

de itaatsızlık görmüş oluyordu, 

Şüphemiz olmadan müzakereye devam ettik Er- 

tesi gün toplantı hazırlığı yapmamıza karar vermiş 

ve fırka ile bir karara varmakta mutabık kalmıştık. 

Bu esnada Albay Krimgrey bizi trene kadar teş- 

yi ederken bana çerkesçe olarak: 

«Biz askeriz. Aldığımız emre göre hareket ede- 

rek Petrograda girmeye mecburuz. Bir telle Vladi- 
kafkasta bulunan Şimali kafkas merkez komitesin- 

“ “den bizim “hareketimizin durdurulması hakkında bir : 

emir göndermelerini isteyiniz. Gizli tutunuz. Kimse- 
ye açmayınız! Bu emir bir şekil ile Petrograda hare- 

ketimizi durdurmağı kolaylaştırmak için bir müdafaa 

vasıtası olur». dedi. 

Petrograda girişimizde, Krimgirey ile konuştuğu- 

muz şekilde hemen Vladikafkasa (Terek kale) bir tel 

graf çektik. Sonra harbiye nazırı (savin-Koff'a git-. 

tik. Bu zat ayni zamanda askeri örfi idare kumandanı 

idi. Hükümet ve Petrograd halkı Kafkas fırkasının 
hareketi haberlerini korku ve ürkerek bekliyordu. 

Getirdiğimiz haberler tamam olmamakla “beraber 

ümit verici idi. Savinkoff «İyi netice aldınız» dedi ve 
bize işimizi muvaffakiyetle bitirmek ricasında bulun- 
du, memnuniyetini belirtti. Ertesi gün Şimali Kafkas 

merkez komitesinden telle cevap emri aldım. Bu tel- 

graf Şimali Kafkas komitesi ikinci reisi Prens Reşit 

Kaplan imzasını taşıyordu. Cevap hissi ve heyecan- 

lı idi. Telgrafta fırkanın Petrograd aleyhine yürüme- 
mesi ve rus milli siyasetine karışılmaması emir edili- 
yordu. 

Telgraf cebimde olduğu halde Çenovo ya hare- 
ket ettik ve ancak ertesi sabah varabildik. İstasyon 
bekleme salonu oldu idi. Altmıştan fazla divizyon 
(fırka) delegeleri orada idiler. Onların içinde fırka 
kumandanı prens Bagratyon (Gürcüstanın tarihi kral 
ailesinden ve Çar ikinci Nikolanın kardeşi Grandük 
Mihail den sonra fırka kumandanı olan zattır ve söy. 

İemek fazımki bu fırka Rusyanın en aristokratik fır- 
kası idi) Fırkanın erkâni harp reisi olan bir rus albay 
ve diğer yüksek rütbeli fırka ümerası vardı. 

Ahmet Tsalikati nin ufak bir nutkundan sonra 

bir masanın üstüne çıkarak Şimali Kafkas komitesi- 

nin emrini okudum. Tesiri pek büyüktü. Bu toplan- 
tıda Petrograda gönderilmek üzere bir heyet seçildi. 

Heyet elli kadar aza ve reis Prens Sultan Krimgirey 
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idi. Akibinde bu heyet ile Petrograda girdik. Evvela 

Petrograd askeri kumandanına sonrada Kışlık saray- 

daki Kerenskiye gittik, Sarayın meşhur (Malarkhit) 

salonunda bir az bekledikten sonra Kerenski Çarların 

eski bir asker karyolasının bulunduğu ve ara sıra 

çarların da üzerinde yattığı bitişik küçük yatak oda- 
şından çıkarak salona geldi. Kerenski memnun ve 
debdebeli bir vaziyette idi. 

“Krimgriyin kısa nutkunu dinledikten sonra Ke- 
renski bir nutuk irad etti. Duruşu Napoleonu andırı- 

yordu. Sağ gli göbeğinde, sol eli belinin arkasında 

idi, Sesi titrekti. Kafkas kartallarını medhetti. Onla- 

rın asâletini, doğruluklarını, hürriyet aşklarını, kah- 

ramanlıklarını... ve sSairesini söyledi. (Hiç şüphe et- 

miyoruzki Kafkasın hür çocukları, Rus ihtilâline 

ihânet etmezler). dedi. 

“© Kışlık sarayından bu heyeti Sovyet merkezine 

götürmek İâzımdı. Çünkü orada amele, asker, işçi, 
. köylü sovyeti; Kerenski hükümetinden daha kuvvet- 

© li idi. Buradada hatipler Kafkaslıları övmekte birbir- 

İerile rekabet ettiler, 

Bu ziyareti takiben bir ziyafet verildi. Bu ziya- 

İette heyete büyük bir tehalükle sempati ve hareket 

gösterdiler. Alkışladılar durdular. Kafkas fırkası ku- 
mandanının değiştirilmesi icap ettiği, Krimgireyin 

kumandanlığa tayin edilmesini, Kerenski hükümetin- 

den ricadâ bulunmağı Ahmet Tsalikati ve ben karar- 

laştırdık ve bu proje ile Harbiye nazırının yanına 

gittik. Polçinski'yi bulduk. Polçinskiy, Petrogradın 

yeni askeri kumandanı ve müdafaa nazırının muavi- 

trahat için Şimâli Kafkasyaya gönderilmesini'istedik, 

Polçinskiy, ikinci müracatı hükümetin kabul 
edeceğini, ancak kumandan meselesinde geç hareket 

edildiğini, çünkü hükümetin general Palovtsev (rus) i 

oraya tayin ettiğini bildirdi ve «Halen buradadır. Si- 
zi takdim edeceğim» dedi ve kalktı arkadaki odada 
buluunan generali alıp getirdi. Paloxtsev bir çerkes 

elbisesi giymişti. Eski çarcı bir nazırın oğlu ve gayet 

zengin bir zat idi. Kafkas dostu olarak geçinirdi. Em- 

fi vaki karşısında bir şey diyemedik. Palovtsev (Pal- 

övtsi, rusça Kıpçaklar demektir, Bu itibarla bu zatın 

aslen Kıpçak Türklerinden olması çok muhtemeldir) 

Kafkas fırkasının istikbali için konuşmak istedi. Bir 

kaç gün sonra bu mevzu görüşüldü. Bundan sonra 

Kafkas fırkası Şimali Kafkasyaya ve her bir tugay 

(birlik) kendi mıntakasına iade edildi. 

“Bu Hükumet darbesi hadisesinden sonra Petrog- 

radda kurulan büyük demokratik konferansa benide 
çağırdılar. Bu konferans muvakkat bir meclis kurdu 

ve milli meclis kurulincaya kadar bu muvakkat mec- 

fis iş gördü. Ben bu konferansta ve muvakkat mec- 
liste aza idim. Burada memleketin Bolşevizme doğ- 

ru kaydığını gördüm. 

Bu hareketimiz hasebile, Kafkas fırkasının Pet- 

rograda girmesini men etmemizi hatırladığım zaman- 

larda, kendi kendime bir çok defalar sordum. Doğ- 

rumu yaptık? Acaba tarihi bir hatâmı işledik? Evet 
Bolşevizmin mevkiini temin etmeseydik dahamı iyi 

olurdu? 

ni idi. Ricamızın kabulunu ve Kafkas fırkasının is- dur. 

VECİZELER 

# İnsanların bahtiyar veyahut bedbaht olmaları 

kadere tabi bir iş olmaktan ziyade ahılâkâ ait bir 
meseledir. 

Etlâtun 

A İnsanların başı namustur. Namus, bütün iyi 
huyların başıdır. Namus sahibi olan adam, hiç 
bir şeyden korkmaz. 

4 İnsanların hayatı kısadır. Fakat onu daha kısalı- 
mak için ellerinden geleni yaparlar. 

J. 3. Rousseau 

k Ağlayarak ilim tahsil eden, gülerek şöhret ka- 
2 zanır. Terleyerek çalışan, sonunda rahata ka- 

, vuşur. 

“o Çalışkan bir kadının evi dajma muntazam, çalış- 

kan erkeğin kütüphane ve yazıhanesi <nima i in-. 
tizamsız olur, o; ;   

 



Kabilecilik ve Psikopatlar 

Bugünkü” ruhiyatın ve modern psikolojinin ışı- 
ğı altında tahlilini gerekli gördüğümüz, üzerinde 
durduğumuz insanların ruhi hallerinin, “temayülleri- 

nin, düşüncelerinin ana hatlarını bulup açıklamak ve 

bir mevzu olarak tedkik etmek pek faydalıdır. 

Cemiyetle yaşamanın insanın yaradılışında sak- 

zilet, samimiyet her ferdin diğer fertlerle karşılıklı 

vazifeleridir. Bencilikle hodgamlığa uçmak istiyen 

zavallıların fazileti, saadeti ancak onun hayalinde 

cazip bir levha olarak kalır. Hariçte ise hiç bir kıy- 

met ifade etmez. İnsan denen varlık, kendisini gör- 
mek, düşünmek, takip ettiği hareket hatlarını çizmek, 

mahrek bulmak ve nihayet yaşamak kaygısında ve 

zorunda olduğu kadar başkalarının ve bütün insan- 

ların, milletlerin ruh haletlerini, varlıklarını, benlik- 
lerini bilerek, takdir ederek hiç olmazsa kendisi ka- 

dar onlarada yer vermek, haklarını teslim etmek mec- 
buriyetindedir. 

Her kes kendisinin medhedildiğini, alkışlandığı- 

rı görmekle zevk duyar, sevinir. Sevilmek, hakkında 

güzel sözler söylenmek arzu eder. Bu insan için bir 

ihtiyaçtır. Kendisinin güzel cihetlerini tebarüz ettir- 

meğe çalışır. Fakat kendisini, ailesinin soyunu, sopu- 

nu haddinden aşırı göklere çıkarmak, eskiden mevcut 

olup bugün tarihe karışmış derebeylik, asâlet, klan 

(Clan) dediğimiz kabile ve zümrelerle öğünmek, med- 

hiyeler yapmak, şiirler yazmak ile beraber diğerleri- 

ni basit ve hakir, aşağı görmek muhakkaktırki ben- 

ciliğin fena ciheti ve gerilik duygusudur. Her şeyde 

olduğu gibi itidalden ayrılmamak, hududunu aşma-. 

mak gereklidir. Fazlası belki şaka, fakat daha ziyade 

alay mevzuu olduğundan hazindir. İfrat, insanın sevi- 

yesini aşağılatır, düşürür. Böyle insanlara tıp ilmi bir 

“ad veriyor: Psikopat, İleri derecedekine Paralizi je- 

neral derler. Her iki nev tezahür akıl hastalıkları 

müptelalarıdır. 

Milli ruh, milli heyecan necip duygulardır. İn- 

sanlar için tabiat kadar elzem 'bir varlıktır, nazari ve - 

ameli mevcudiyetlerin sembolüdür. Fakat bunlarda- 

da hak ve hakikattan ayrılmamak, mantıki, ilmi, ta- 

rihi, hukuki problemleri ihmal etmemek icap ediyor. 
- Aksi düşünceler cehlin ifadesi olur. Söylenecek bir 

sözün, düşünülecek ve ortaya atılacak bir tezin, te- 
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lı bir luzumu hatta bir ihtiyacı vardır, İnsaniyet, fa- 

Dr. Vasfi GÜSAR 

şebbüs haline geçecek bir arzunun, ilmi, içtimai bir 

esâsa dayanması, oralardan feyzlenmesi, kuvvet ve 

kudret alması esas, şarttır, İlmi il... fikir, tatihi bir 

mevzu, müsait vasatlarda iyi tesir yapar ve kıymet- 

lenir. İlmi yerlerde ilimce konuşulur. Anlayan, bilen, 

his eden varlıklar arasında güzel fikirler can çekici- 

, dir. Zevk vericidir. Fena fikirler, aksak mevzular, 
ilme, tarihe, bilgiye dayanmayan tezler, ancak karşı- 
dakileri üzer, güldürür, itiraza hedef olur ve takbih 

edilir. 

Öteden beri temas edegeldiğimiz bir derdimiz 
var, Bilgisizlerin, cemiyet hayatı nedir bilmeyen ferd- 

lerin, zararlı aşiret hayatı yaşamak isteyenlerin Ka- 

bile tefahurları... 
Bakiyeleri henüz silinmemiş, vatanlarında bir 

çok zarar kâbusu olan ve ara sıra hortlayan bu ruh 

haleti bazı şahıslarda tefahüre yol açıyor. Eski devir- 

İlerde ibir çok insanlar muhtelif iklim şartları içinde 

yaşıyorlardı. Muhtelif dil lehceleri teşekkül etmişti. 

Bundan Kafkasya çok zarar görmüştü. Bu itibarla 

müşterek düşmana karşı istedikleri gibi birleşemedi- 

ler, anlaşamadılar, senlik, benlik davasına girdiler ve 

Rusların ekmeğine yağ sürdüler, memleketi terk ede- 

rek dünyanın her tarafına çil yavrusu gibi dağıldılar, 

perişan oldular. 

Bügünde Rus komünistlerinin siyaseti, eski si- 

yasetin mürevvici, ayni yolun yolcularıdır. Şimali 

Kafkasyada ayrılıklar icadı için yalnız kubanda bile 

Adige muhtariyeti, Kabarday muhtariyeti, Çetkes 

muhtariyeti, Abaza muhtariyeti gibi ayni milletin, 
ayni soyun insanları oldukları halde Ruslar; bunları 

ayrı siyasi idarelere bağlamışlardır. Tefrika yarat- 

mak, bir milleti ezmek için en iyi vasıtadır. 

Bunları açıklamaktan kasdımız: Yakında geçen 

“çirkin bir hadisedir... 
Bir kaç hemşerimizin tertip ettiği ailevi bir kır 

eğlentisi. Sâldide ağaçların altında serin bir hava 

içinde müzikli, eğlenceli bir gün geçirme hevesi. Bü- 

- yük bir ağacın altında münevver bir hanım gurubu 
hasbihal ediyorlar. Arkadan bir çatlak ses. Bir kızı- 
muza: Sen hangi kabiledensin? diyor. Dil Jehcesi zan 

eden kızımız, ecdat kabilelerini hatırlayarak ecdadı- 

. nın bulunduğu kabilenin ismini veriyor... Bu erkek: 

«Ben ... kabilesindenim, Adigelerin en asil kabilesi. 
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sinde, verdiği ilmi bir konferansda, 

Büyük İsviçreli Âlime Tâzim 

“Antropolojist, Etnograf, Kafkasbilim mütehas- 

“ Asrımızın ırk tetkikinde tanınmış otoritelerin- 

den biri de, hiç şüphesiz ki, .Profesör. EUGENE 

PİTTARD'dır. 

.Şimali Kafkas, ırk ve akvamı hakkındaki teteb- 

büatını derinleştirmiş, zamanımızın en kiymetli Kaf- 

kasbilim mütehassısı olduğunu, antropoloji: ve etnog- 

rafi ile ilgili okuyucularımız bilirler. 

1916 senesinde, İsviçrenin Cenevre üniversite- 

medeniyetlerin 

yaratıcıları «ARYEN» lerden mevzw'a girerek, ırk 

. tarifinde: Keltler, Galatlar, İngilizler, Almanlar, Şi- 
mali Kafkaslıların, (Aryen) «Ari» kökünden gelme 

olduklarını tesbit ederek (Aryen - Subnordigue) 

«Ari - Yarı Kumrallar» zümresine bağlayıp, Şimali 

Kafkas milletinin tasnifini, şu esasların heyeti mec- 

muasına göre tayin eder; tarih içindeki hayatı takip 

ederek, karışma nisbeti esaslarına, fizyolojik esasla-" 

ra dayanarak, kan, kafa teşekkülâtı hakkında antro- 
polojik izahatında (dominant) «hâkim evsafını şöyle 

verir: beyaz renkli, kestane - kumral saçlı, elmacık 

kemikleri yüksek (pommetes haütes), kaş kemik 
yayları kalkık, &lâ gözlü, çekme. burunlu, ince uzun 

boylu, güzel yapıda insanlar, 

Zihniyet psikolojisinin karakteristik vasıflarını 

da: savaşcı, otoriter, ırkçı ve dinamik olarak tebarüz 

sısı Pr. PİTTARD, 91 yaşıma"girdi 

Gi 

Habibe ERKAN 

ettirdikten sonra, Şimal; Kafkasya'yı, savaşcılık kud- 
retinde ün salmış kahramanlar yetiştiren bir ülke ola- 

rak belirtir. Ve, bu ırkın prototipi olarak, dinliyici- 

leri arasında bulunmakta olan, özbeöz Çerkes olan 
genç talebesi (geçen seneki derğimizin 2. sayılı nüs- 

hasında teessürle vefatını bildirmiş olduğumuz büyü- 

gümüz) Şamil Şpahlı'yı kürsüye davet ederek, takdim 

eder. . 

Bu konferans çok ilgi toplayıp, bizleri tanımı- 

yanları tenvir, ve basın mensublarını alâkadar etmiş 

oldu. , * , 

Bu itibarladır ki, Pr. Eugene Pittard'rin şahsi- 
yet ve faaliyetini tanımak imkânını veren, İsviçrede 
intişar öden «Gazetie de Lausanne» nın 5 Haziran 

130 sayılı nüshasından, yazar Naszlo Nagy'nin, Pr. 
Pittard'rın 91'inci yıl dönümü münasebetiyle yazdığı 
makaleyi (maalesef ancak hulâsaten) okuyucularımız 

za nâfi olmak maksadiyle sunmaktayız. 

«Pr. Pittard 91 yaşına girdi» 
(Naszlo Nagy) 

Pr, Pittard'ra dair düşüncelerini, dost ve talebe- 

leri, hususi bir surette büyük dikkat ve itina ile top- 

leyıp, (Melanges Pittard) «Pittard Karışımları» na» 

mı altında derledikten sonra, güzel ve kuvvetli bu 

eseri bir cild kitap halinde kendisine geçen sene ki 

  

Seninki âdi ve aşağılık bir kabile.. Kız şaşırıyor, ha- 

yatta işitmediği, tahmin etmediği bir tecavüz ve ha- 
karete uğradığını anlıyor, kızarıyor, müsafir olarak 
getirdiği iki, üç arkadaş kızın yanında maruz kaldığı 

bu çirkin halden müteessir oluyor, tanımadığı, bilme- 

diği bu şahsa cevap vermek istemiyor, ölüm sükütu 

ile arkasını çeviriyor... 

Türkiyede ve İstanbulda bir çok hemşeriler bir- 

birile tanışırlar, çokları bir birlerinin eski esas dal- 

larını bilmezler ve lüzum görmezler. Zaten bir çok- 

ları ecdat dallarının dillerini bile bilmezler. Hemşeri- 

Tiği her şeyden üstün tutarlar ve ayrılık düşünmezler. 

Düşünmenin gerilik ve yanlış bir hareket olduğunu 
raüdriktirler, Ekserisi bu dalların tesalübü içinde kal- 

mışlar. Hanımın annesi kabartay, baba abzah, anne 
annesi şapsığ, büyük anne ubıh ve saire.. 

Eski çağlarda küçük toplumların bir şef tara- 
fında birleşmiş bulundukları malumdur. Fakat me- 

deniyet ilerledikçe bedeviyet, aşiret kabile, Klan de- 

virlerini aşarak millet haline gelmeleri | bu günkü SOS- 

yal hayatın'mesut neticesi ve psikolojik düşüncenin 

imubassalasıdır. Aşiret ve kabile hayati tarihi bir ef- 

sane olmuştur. Millet düne değil bu güne bakıyor. 

Medeni hayatta aşiret ve kabile olamaz, Millet olur. 

Rusun, komünistin terviç ettiği :,siyasi dalave- 

renin ferdlerimiz arasında yer bulması ne kadar hazin 

ve çirkindir. Hele birde hakaret mevzuu yapmak, 

tefahure vesile kılmak elim olduğu kadar da müteca- 

viz için şindir. Böyle çirkin hareketleri fena hâdise- 

İeri önlemek bütün vatandaşlatimıza düşen. vaz 

rin en başında gelir. 

       

 



90 ıncı yıl dönümünde hediye etmişlerdi. Bu kitap- 
ta, Lausanne Üniversitesi botanik profesörü, M. Flo- 

rian Casandy tarafından yazılan bölümde - timsali 

“azamet, haşmet ve kuvvet olarak, şiirlerde anılan - 

Secer Süleyman veya Sedr el Lübnan (Cödre liba-. 

nais) ki, Lübnanda Cebelde yetişen müstesna çam 

ağacının en nadir olan nev'ini, Pr. Pittard'ra benze- 

tip, «PİTTARD» tesmiye ederek, şöyle demektedir: 

«— Müstesna bir canlılığa malik, kuvvetli kök- 

lü, dağınık tepeli, her iklime mütehammil ve bütün 

sene boyunca yeşillenip kozala verir. Ufki olarak ya- 

yılan incecik dallarının gölgesi altında, genç filizleri 

koruyup himaye eder. Bu nâdir ağacı seyretmek ne 

zevk verici şeydir... ne yazık ki bu da ancak müstes- 

- na talihlilere nasib olabilmektedir...» 

İşte bu kuvvetli kelimelerle Pr. Pittard'rı vasıf- 

landırması kadar isabet bir teşbih bulunamaz. 

Zaman geçti. 5 haziran 1958 de, büyük İsviçre- 
li etnograf, 91 inci yıl dönümünü kutladı, 

Dağınık kır saçlı, 91 yaşındaki âlim; yine dinç, 

canlı, faal ve yorulmak bilmez bir sebatla tetebbua- 

tına devam etmekte ve kadın yazar comtesse de Sa- 

int - Pörier ile müştereken vücuda getirdikleri mühim 

bir eseri yakında bitirmek üzeredir. 

Bunudan 57 yıl evveli, «Etnografi Müzesi» ni 

açmak için teşebbüsünde, gayesinin tahakkuku için 

yalnız sermayeyi temin etmek müşkülâtile kalmayıp, 

bu ilmi araştırmalar için anlayışı bile temin edemedi. 

ği zamanlarda da, yillarca çekiştikten sonra, azmı sa- 

yesinde, nihayet resmi makamlardan bir bina temin 

etmeğe muvaffak olup, 1901 yılında bu müzeyi ya” 

rattı. Bilâhara, Aloys Naville tarafından müzeye te- 

berru edilen 152 kıymetli parçadan müteşekkil bir 

yerleştirildi. 

»Hiç bir menfaat gütmeden, kendi öz emeğinin eseri 

olan bu müessesede yıllarca bilâ ücret çalıştı; daha 

sonraları da gayet cüz'i bir ücret mukabilinde çalıştı. 

koleksiyonu, büyük bir aşkla müzeye 

Bunu hatırlamak lâzım ki, bir zamanlar, bu as- 

rın dönemeçlerinde, ilmi araştırmalarla ilgili mevzu- 

ları kimse mühimsememekte, ve mağara topraklarını 

ısrar ve teannüd ile kazıyan, eski hayvan dişi buldük- 

İarında bunu dünyanın en kıymetli bir hazinesi ad 

edenlere, hayvan fosilleriyle alâkadarlara, kelebek 

koleksiyoncusu gibi orijinal kimseler nazariyle bakı- 
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lırdı. Bugün, ilim âleminin tefahhur ; ettiği bu 91 ya- 

şındaki âlimin: 15 eseri, 600 muhtırası, elliden fazla 

kitaplarda makaleleri intişar etmiş olup, iştirakını tâ- 

Jep etmiş olan: (antropoloji, etnografi, * tabii ilimler, 

tarihten evvelki devirlere ait araştırmalar) fenni te- 

şekkülleri, üniversiteler, ve katıldığı kongreler hesap- 

sız olup, dünyanın her bir tarafına yetiştirdiği talebe- 

İer de sayısızdır. 

Halkın. lisanına uygun ilmi mecmuaların meşri- 

yatından çok evvel, Profesör Pittard, halka etnografi 

ve antropoloji ilimlerine kıymet vermeği ve sevmeği 

öğretmiştir. 

Devam edin Mr, Pittard, yazılarınızla umumi 

Kültürlerimize bilgiler Katın. 

Yıl dönümünüzü bütün takdirkârlarınız kutlar! 

. Biz, Kafkâslılarda, bütün tâkdirkârlara iştirak 

edip, Pr. Pittard'ra başarılı, uzun bir ömür diler, 

sağlık ve saadet temenni ederiz. 

Yıl dönümünüz kutlu olsun Mr. PİTTARDI 

  

(1) Cödre libanais) veya Sedr el Lübnan, Cebel 

Lübnanda yetişip 1000 küsur sene yaşayan ağaçtır. 
© Vasati olarak boyu 25 metreyi, ve çevresi 12 metre- 

yi bulur. Üfki olarak dalları 30 metreye kadar yayı 
hır, Bu ağaçlardan en nâdir cinsten olan 3 tanesi Haz- 
reti İsa'dan eski olup, turistlerin ilgilerini çekip hay- 
ran bırakan ağaçtır. 

Dergiler okuyucularının yardımı ile .çıkar. 

- YENİ KAFKASA abone olunuz ! 
bae akli tere Halal ae dn Anneni
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DELİ IRMAK 

Akçin ailesine : o, 

Şafağın pembeliği donuk mavi göğe yayılma- 
ğa başlamıştı. Serin hava insanun iliklerine işliyordu. 
Ridade; ıtmağın sol kıyısına geçtikten sonra, göz- 
leri ormanın (belirsiz yeşilliğinde dolaşırken, sıkı gi- 

yimine rağmen içinin titrediğini hissetti. Doru atı sil- 

kinip sularını etrafa sıçratıyordu. Ridade yüreğine 

çöken garipliği gidermek, yalnızlığını paylaşmak için 

atın .yelesini okşadı. «Biliyor musun dedi annem be- 
nim yokluğumu farkedince epey üzelecek.» Orma- 
gın (biraz ilersindeki küçük köyü görüyormuş gibi 
oldu. Ekseriyet uyanmış olmalıydı. Yaralılar din- 

- lenmişti, Birazdan daha içerilere gidip esas kuvvetle 
birleşmek için yola çıkacaklardı. Akşamki baskından 

herkes memnundu, Ruslara epey kayıp verdirmişler- 

di. Kendilerininse, Sadese bir kişinin ne olduğu bi- 
linmiyordu: Kazbek beyin, Ridadenin teyzesinin kızı 
Dinemyisin kocası; «Kazbeki son gördüğümde yara- 
lıydı. Ama bu bizimle dönmesine engel olacak kadar 
değildi, Onun için fazlaca alakalanmadım.» demişti. 

Dönenlerden hiçbiri onun ne olduğunu bilmiyordu 
Kazbek. İşte Ridadeyi şafağın ilk ışıklariyle gizlice 
yola çıkaran sebep buydu. Çünkü o kazbekin nişanlı- 

saydı. 

Ridade Azamet beyin kızıydı. Ağabeysi o çok. 

küçükken bir kazada öldüğü için babası onu tam bir 

çerkes delikanlısı gibi yetiştirmişti. O havalide bini- 

cilikte, atıcılıkta benzeri yoktu. Güzelliğine türküler 

yapılmıştı. Bir söğüt dalı gibi ince vücudu güneşte 
binbir ışıkla yanan sarı saçları vardı. Gözlerine kimi 

yaprak gibi kimisinde denizin en tatlı mavisinden 
alınmış iki iri damla derdi. Çok uzaklardan onunla 

konuşmağa gelirlerdi. Ama ne zekâsını aşabilirlerdi 

nede konuşmada altedebilirlerdi. Her erkeğin gönlü- 

ne giren Ridade vardı. Onun gönlündeyse yalnız 

Kazbek... Yeni nişanlanmışlardı. Düğünleri olacak- 

ti ana moskoflar yine. azmış, Kafkasyalıların hürri- 
yetlerini boğmak için kanlı ellerini yeşil dağların 

üstüne uzatmışlardı. 
"Ridade deli ırmağa bakarken «bugün azgınlığı 

üstünde» diye düşündü. Coğrafya atlaslarında ismi- 
nin ne olduğunu kimse bilmezdi. Bura halkı için deli 
ırmaktı o. Her sene kurban alan, Beş on süvariyi bri- 

den süsrükleyen deli ırmak. Geçitlerini tehlikesiz yer- 
“lerini yalnız ora halkı bilir, bunu kimseye söylemez 

sır olarak saklarlardı. Onun için rımağın Öbür tara- 

fına geçen kendini emniyette hissederdi. 

Avukat Aysel ALPSAL 

Ridade yavaş yavaş beliren ormana baktıktan 
sonra atını sürdü. Nereye gideceğini bilmiyordu. Za- 
ten geceden beri zihni uyuşmuştu. Kazbekin ölmüş 
clabileceğini düşünmek deli ediyordu genç kızı. Daha 

dün o kadar sağlam, canlı olan şimdi... «Olamaz bu» 

diye mırıldandı. Ölüm kelimesini yakıştıramıyordu. 
Kazbeğe. Gözleri etrafında, yarım saat kadar yol al- 

muştı, Aniden Rusların eline düşmekten korkuyordu. 

Kazbek için Bir ümüdü vardı. Belki yarasına dayana- 

mamış, Buralarda bir yerde bayılmış kalmıştı. 

Bir at kişnemesi Ridadenin düşüncelerini bölü- 

verdi. Atını durdurdu, hafifçe doğruldu. Ses yandan 

geliyordu. Atı o tarafa sürdü. Kazbekin atıydı. Ken- 
diside hemen orda yatıyordu. Attan sıçrıyarak indi, 

Yanına koştu. 

Yarım saat sonra Kazbekin yaralarını temizle- 

miş ve sarmıştı. Kazbekin yaşaması bir mucizeydi. 

Çünkü yaraları çok ağırdı. Sadece bir kere gözlerini 

açmış ve gülümsemişti. Her zaman bir ateş parçası 

gibi duran gözleri ölgündü. Ridade onu ata bindire- 

ne kadar insan üstü bir kuvvet harcamıştı. 

Irmağın kenarına geldiklerinde Kazbekin taka- 

ti kalmamıştı bu yüzünden anlaşılıyordu. Rengi bem 

beyazdı. Ridade onu, dinlenmesi için attan indirirken 

gözleri korkuyla kısıldı. Çünkü kendi geldikleri yol- 

da bir toz bulutu hasıl olmuştu. Kimler olduğunu bil- 

mek içinde fazla zekaya ihtiyaç yoktu. «Ruslar» di- 

yen mırıldandı. Ne yapabilir di şimdi. Geçmeye ça- 

lışsa ırmaktan karşıya çıkarken yakalanırdı. Yaka- 

Jandıkları bir şey değildi ama geçidin yerini öğretmiş 

olurdu onlara. Kazbeki yere indirdi. Kendisininkini 
ve kazbeğin yedeklerinde getirdiği atını hızla kamçı- 

ladı. Atlar kaybolana kadar arkalarından baktı. Bu | 
sırada onları gören Rus atlılarıda yaklaşmışlardı. İç- 

lerinden üç tanesi yanlarına geldi. Ortadakinin Rus- 
ca söylediklerini sağındaki çerkezceye tercüme etti. 

Subay «Bu adam gecemi yaralandı» diye soruyordu. 

Ridade acaba kurtulacak mıyız diye düşündü. Hiç 

sesini çıkarmadı. Aşağıya inen asker hafifçe göz! 

rini açan Kazbekin silâhlarını aldı. Subay «bu ir: 

ğın geçidi nerden» diye sordu. Ridade karşıya g€ 
lerine belki mani olabilirim diye düşünüyorü 
mağın uzak bir yerini göstererek «Buradaki K 
den geçilir» dedi. Subayın ablak yüzü hırsta 

di. «Alay mı ediyorsun? diye bağırdı. Orad 

    

   
   

      



yayıldı. «Eskiden vardı dedi. Ama bu geceki dayak- 
tan sonra sizin kendinizi toplayıpta arkalarından ge- 
leceğinizi talımin etmediklerinden köprüyü yıkmış- 
lar.» Subayın eli silâhına gitti sonra geri çekti. Rida- 

de onu kızdırdığına memnun olmuştu. Irmağı geç- 
melerine mâni olamassa bile hayatı pahasına da ol- 

sa onları oyalamalıydı. Bu sırada ikinci bir subay 

daha yanlarına gelmişti. İkisi konuştuktan sonra ye- 
ni gelen Ridadeye «Doğru söylersen senide bu ada- 
inı da serbest bırakacağız. dedi. Bu ırmağın tehlikeli 
olduğunu ve geçitlerini de ancak yerlilerin bildiğini 
söylüyorlar. Bu kesimdeki derinliği ne kadardır. Ri- 
dade kuşkulu gözlerle ırmağı süzdükten sonra başını 

arkaya atarak «Buradaki derinliği senide, askerleri- 
ni de içine alacak ve eritecek kadardır dedi.» Sözü- 

rün bitmeyisle, çerkezce bilen yeni subayın kırbacı 

Ridadenin yüzünde şakladı. Aralı gözlerle onları sü- 

zen Kazbekin Ridadeye doğru atılmasıyla yanındaki 

askerden tekme yiyerek düşmesi aynı anda oldu. Ri- 
dade Kazbekin üzerine eğildi. Ağzından incecik kan 

sızan Kazbek ölgün sönmüş gözlerle bakarak gülüm- 

sedi. Ve sonra gözleri kapandı. Bir an zaman durmuş 

tu Ridade için. Yüreğine dağlayıcı kahredici bir acı 

çöreklendi. Yavaşça dudaklarını oKazbekin alnına 

değdirdi. Saçını okşadı. Doğrulurken bütün dünya- 

nın değişmiş olacağını sanıyordu. Böyle mi olmalıydı 

gök yüzü? deli ırmak? Kazbek ölmüştü. Onun dün- 

yası yıkılmıştı içinde. Ama etrafında her şey yerli 
yerindeydi. İkinci subayın sesi kulağında çınladı. 
«Geçit yerini göstereceksen göster diye bağırıyordu. 

Bizim seninle uğraşacak zamanımız yok:» Ridade, 

yanan gözlerini subayın kırmızı yüzünde bir an tut- 

tuktan sonra «Ne duruyorsun diye bağırdı. Sürsene 
atını ırmağa! yaralıları öldürmek, kadınları döğmek 

mârifet değil, bul! haydi ırmağın geçidini, Deli ırmak 
ne zamandır Rus kanına hasrettir.» Subay gülerek 

«bana iyi akıl verdin dedi. Sen geçeceksin öbür tarafa 

Ben geçit yerinin burası olduğunu söylüyorum. Eğer 

boğulursan benim sözümün aksini ispat etmiş olur- 

sun.» Birinci subayın gözleri Ridadenin bütün güzel- 
liklerinde dolaştı. Bir an arkadaşına mani olmayı dü- 

şündü, Sonra vazgeçti. Hakikaten başka çareleri yok- 

tu. Belkide burası geçitti. Kız kendi kendini göz göre 
göre boğduracak değildi ya. 

Ridade “hiç düşünmeden ırmağa girdi. Yraı be- 
lini geçtikten sonra yavaş yavaş diz çökerek yürüme- 
ye başladı. Çünkü hakikaten burası geçit yeriydi. Ri- 

dade «ben boğulduktan sonra karşıya geçmeye cesa- 

ret edemezler» diye düşündü. Su omuzlarına gelince 

iyice diz çökmüştü, Hançerini çıkardı. Bununla ölüm 

daha kolaydı ama ırmağa karışan kanı yaptığı işi bel- 
li ederdi. Hançeri lebisesinin eteğine geçirdi. Su ba- 
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şmı aştığı an hançeri ırmağın dibine sapladı. Böyle-. 

cc kendisini kaybedip suyun yüzüne çıkmasına ma- 

ni olmak istiyordu. Bir kaç dakika sonra su ağzına 
burnuna dolmaya başladı. Biraz çırpındı. Hepsi o 
kadar. Ridade nefes almıyordu artık. 

Ruslar on beş dakka beklediler. Geri dönerken 

bırinci subay Kazbekin cesedini ırmağa attırdı. 
Deli ırmak coşmuştu. Taşlara, daha hızla çar- 

pıyordu. Deli ırmağın çağıltısında Kafkasya dile ge- 

liyor, yeni bir kahramanlık destanı doğuyordu. Ri- 
dade ve Kazbekin destanı, 

(Son) 
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Çerkeslerde Terbiye adet ve içtimai hayat 
—u— 

Ev sahibinden başka müsafirin yanına giren 2i- 

yaretçilerin hepside «Esapşı» diye müsafiri selamlar 

ve "hatırını sorarlar, fakat kim olduğunu soramazlar. 

Müsafir pek muhterem ibir zat ise, hane sahibi ile di- 

gerleri yanına geçip kendiliklerinden oturamazlar. 

Ancak misafirin teklifi ve bu teklifin bir kaç defa 

tekrarı üzerine yaşlı başlı olup oturmak'hakkını haiz 

olanlar müsafir odasının gerisinde oururlar. Fakat 

müsafirin oturduğu uzun sedirin üzerine kimse otur- 
inaz, Oturmak hakkını haiz olmıyanlara teklit edil- 

mez. Buunlarda oturmazlar. Ayakta dururlar. Otur- 

mak hususundaki teklife karşı hakkını, mevkiini ta- 

. #ıyan kimseler, müsafiri üzecek derecede israra mec- 

bur etmezler ve teklifin hangi derecesinde oturmak 
münasip olacağını takdir ederler. Uzun isrardan son- 

Ts oturmayı mezâket zan edenleri «Kibarlık bilmiye- 

mi oturtmak, tekenin derisini yüzmek gibidir» diye 
tezyif ederler, 

Hayli kalabalık olan “Çerkes müsalir odasında 
sanki hükümdar varmış gibi musahabada büyük bir 

vekar ve nezaket görünür, Birisi söz söylerken diğer- 

leri yalnız dinler, kendisine söz düşmeyen musahaba- 

ya karışmaz. Söz söyleyenler ağır ve ciddi olarak 
söylerler, tebessüm var, fakat laubâli kahkaha asla 
yoktur. 

Bağırarak söz söylemekte nezakete aykırı sayı- 

İır. Misafir odasındaki mükâleme tarzı ve musahabe 

şekli necip ve kibâr olur. 

Misafirin bal ve hatırını soranlar, bir müddet 

sonra odadan çıkacakları vakit «rahat olunuz» der, 

sonra müsafire ziyade ihtiram etmek isteniyorsa ka- 
pıya kadar arka arkaya gider ve yüzü misafire dönük 

olduğu halde kapıdan dışarı çıkar. Müsafirde çıkan 

adamın mevkiine göre ya temamen ayağa kalkar, ya- 

hut yarım bir kalkma yapar. 
Müsafir odasına ziyaretçi geldikçe kendi mev- 

kiine, gelen ziyaretçinin yaşıma, şerefine göre bir az 

kalkma, yahut tam kalkma arasında değişen bir de- 

recede riayet eder. Bu dereceyi tâyin etmek onun in- 
celiğine bağlıdır. Gelen ziyaretçi ihtiyar ve muhterem 
ise mü.afir ona evvelâ oturmayı teklif edersede tabia- 
tyle kabul etmez. Müsafir oturduktan sonra oda ken- 

disi için münasip yer neresi ise orada Oturur. 
Müsafir ayağa kalktıkça oturanlarda ona imti- 

sal ederler, o oturmadan kimse yerine oturmaz. Mü- 
safir mühterem (bir ihtiyar ise, yahut asil olup pek 

Z. YABAGİ BAJ 

genç değilse sedirin ocağa yakın baş köşesinde otu- 

rur. Bu sıfatı haiz olmıyan müsafir bir az aşağıda 

oturmakla o mevkie hakkı yokmuş gibi kendisini gös- 

termek kibarlık, mütevazi nezaket icabı sayılır. 

Müsafirin gelişi esnasında hemen getirilip sedire 
konmak mütad olan pamuk veya kuş tüyü yastığın 

üstüne değil, kenarına iliserek müsafir oturur, üze- 
rine oturmak kabalık telâkki edilir. Ancak pek ihti- 

yarlar, üzer'ne oturabilirler. 

© Müsafir, sedirin üzerinde sandalyada oturur gi- 

bi: ayakları. dik ve yerde olarak bir tarafa yaslanma- 

yıp dürüst ve güzel oturmağa dikkat eder. Ayak u- 

zatmak, ayak ayak üstüne atmak kibirlik nişanesi ve 

hazır bulunanlara karşı hakaret sayılır. Bağdaş kur- 
makta ayıptır (Deve oturuşu) diye tezyif eyledikleri 

diz çökmekte çirkindir. Hasılı korsalı bir kız gibi dik 
ve dürüst oturmak gereklidir. Çelik vucutları bu me- 

rasime dayanıklıdır. 

Müsafirin elile bıyığını ve sakalını karıştırıp 
oynaması (konuşmalarında İâubali davranması hoş 

görülmez, 
, o Çerkeslerde Kahve yoktur. Onun yerine çay ve- 

rirler. Çayı olmıyanlar yemekten evvel bir şey getir- 

mezler. Sabah, öğle, akşam olmak üzere üç defa ye- 

mek verdikleri için müsafir yemek zamanını bekler. 
Fakat yemek vaktinden evvel ayrılacaksa yemek ace 
I. edilir. Burada en çok dikkat edilecek bir mevzu- 

dur. Sofra insanların terbiye inceliklerini gösteren bir 
imtihan yeridir. Bu imtihanı başarı ile geçirmek bir 

muvaffakiyettir. Çerkesler (sofra terbiye mihengidir) 

derler. Ve (Pxesi-Phesi) dedikleri yani «ağaç kılı» 

tabir ettikleri kaba adam sofrada belli olur atasözünü 

hatırlarlar. Yemeyi ağır yemek, lokmaları orta bü- 

yüklükte bulundurmak, kibarca almak, başı sofra 

üzerine çok iğmemek, lokma ağza yanaşmadan ağzı 
açmamak, bir lokmayı çiğneyip mideye indirmeden 
diğer lokma almamak, avurtu şişirmemek, sofra üze- 

rine aksırmamak, ekmek ve börek gibi şeyleri ısırma 

yıp lokmayı elile koparmak, az yemek, fakat kibarlık 
edeceğ'm diye aç kalmamak, dereceyi iyi tâyin ederek 
Çerkeslerin «Zi ahe zefemişsere femif» yani (hakkını 

yemiyen hamdır) tabiriyle kastettikleri beceriksizliği 

göstermemek, fakat haddini aşırıp «PSİÇ» yani man- 

da dedirtmemek, bir yemeğe luzumundan fazla iştiha 

, gösterip (hiç görmemiş mi?) diye istihza mevzuu ol 

mamak, yemekleri medhetmek, yahut beğenmemez- 
geçin 
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lik tavrını belirtmek... gibi tükenmez inceliklere dik- 

kat etmek lâzımdır. 

Müsafirle beraber ev sahibi pek muhterem bir 
zat değilse, oturmaz. Yemek esnasında ayakta bek- 

ler. Hazır bulunanlar arasında oturmağa hak kazan- 

mış ihtiyar varsa, bir ve nihayet iki kişi sofraya otu- 

rabilir. Fakat 'bu oturmak mükerrer teklif üzerine ka- 
bul edilir, 

Müsafir gece kalacak ise hoş gelme merasimi 

yapıldıktan sonra istirahat devresi gelince elbisele- 

rinden yalnız dizliğini çıkarır. O vakit Pşerhası ya- 

hut hizmet eden bir genç dizliğini çekerek çıkarır. 

Gece yatacağı vakit yatak O hazırlanınca ev sahibi 

mühterem bir zat ise «Şeş maf - hayırlı gece» diye- 

rek çekilir. Odada kalan pşerhalar müsafirin soyun- 

masına yardım ederler. Ayak kabısını (çerkes ayak- 

kabıları biraz güç çıkar), Pantolonunu çekip çıkarır- 

lar. Elbiselerini güzelce derleyip bir tarafa bırakır- 

lar. Leğen, ibrik ve kâfi mikdarıda çıra hazırladık- 

tan sonra müsafirin yatağa girmesi akibinde onlar- 

da «Şeş maf» diyerek çekilirler. 
Müsafirin maiyetindeki Pşerha, yanındaki odada 

yatar. Oda yoksa müsafir odasının geri tarafında ya- 

tağını yapar. Pşerha müsafirle beraber yemek yemez, 

yanında oturamaz, evde hizmet edecek gençler var- 

ken misafire hizmet etmez, ancak atlara nezâret eder. 

Müsafir odasının dışarısında genç akrânile soh- 

bet eder, Harplara, düğünlere, eğlentilere ve kızlara 

dair gençlik sohbetlerile vakit geçirir. Ev sahibinin 
kızı varsa hareme girerek ziyaret eder. Köydeki diğer 

güzel kızlara uğramayıda bilhassa bekâr ise hiç ih- 

mal etmez, Çünkü memleketin kızlarını gördükten 

sonra eş seçecektir. Gençlere Pşerheliği sevdirende 

işte bu hallerdir. 

Müsafir hareket edeceği vakit atlar hazırlanınca 

yaver makamında olan pşerha içeri girerek (hazır) 
der. Bunun üzerine müsafir ayağa kalkar. Pşerhalar 
silâhlârını, duvarda asıldığı tertip üzere sıra ile verir- 
ler. Silâhlarını takındıktan sonra dışarı çıkar. Ata 

binmeden evvel ev sahibi ile, şayani hürmet dostlarile 

veda eder ve sarılırlar. Sarılma esnasında biri birini 

öpme âdeti yoktur. Ancak sarışmadan sonra el sıkar- 
lar. Bazanda veda esnasında yalnız el sıkma ile ikti- 

fa olunur. Müsafir giderken evsahibine teşekkür et- 

mez. Çünkü vazifesini yapmıştır. Ancak (Hoş kalınız) 

der, Geldiğinde olduğu kadar giderken de müsafir 

ata bineceği yerin mesafesini kendisi takdir ve tâyin 
eder. Pşerheler atı odaya yakın getirirlerse müsafir 

saygı göstermek istiyorsa bir az uzağa çektirir ve atın 

başı odaya ve cemaata müteveccih olarak tutulur. Mü 
safir ata bineceği vakit kolana bakabilir. Çerkesler 

kolanı pek sık bağlamağı binicilikte mahir olmadığı- 

nın delili sayarlar. Bunun için ekseriyya ata bindik- 
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ten sonra kolan atın 'karnı altında bir parmak sığan 

cak derecede fasile sarkar. 

Müsafir ata sol taraftan biner, binme esnasında 

sol elile hem dizgini, hemde eğerin kayışını birlikte 

tutar. Atın yelesini tutup binmek ayıptır. Sağ elilede 

arkadaki kaşı tutar, Çevik iyi süvariler ekseriya yal- 

nız scl giile öndeki kaşı tutmakla iktifa ederek sürat- 

ia binerler, 

Ata binerken vücudu atın başına doğru ziyade 

eğmemek, süratla dürst bir boy ile binmek lâzımdır. 
Bi:nerken sağ ayağı atın sağrısına dokundurmak pek 

ayıptır. Atı tutan pşerha sol elile dizgini, sağ elilede 
üzengiyi tutar, Fakat üzengiye çok asılmaz. Çünkü 

bu, süvarinin cindilik mehareti ile istihfaf demektir. 

Müsafirin maiyetindeki Pşerheler ise 30-40 met- 
re daha ötede müsatir atına bindikten sonra atlarına 

“binerler. Buna öyle dikkat ederlerki müsafirin ata 
binmesi bitince kendiside eğerinde bulunmuş olur. 
Daha evvel binemez.. Pşerhelerin atları başkası tara- 

imdan ekseriye tutulmaz. . 

Müsafir atına bindikten sonra «Şötxej - Şöthej» 

yani mesut olunuz diyerek vedaini bitiririken at bir 
hamle yapıyor gibi gideceği yere doğru süratla yü- 

rür. İyi terbiye edilmiş olan Çerkes atları bu hamleyi 

öyle tabii bir süratte yaparlarki süvarisi farkına var- 

maz. Süvarinin geme hafif bir dokunması, yahut üzen. 

Bi içindeki ayağımı ata temas ettirmesi üzerine o gü- 

zel hareketi yapar. 

Müsafir bir az uzaklaşmadan atına kamçı vur- 

maz. Yüz metre ilerleyince bir defa kamçıyı ata vu- 

rarak şakırdatır. Bununlada ata kimin bindiğini ih- 

tar eder. Başka vakit zaruret hâsıl olmadıkça atı 

kamçı ile dövmek ayıptır. Kamçıyı vuracağı vakit 

eli kulağa doğru kaldınmayıp ancak ileriye kaldırıp 

geri çekmek suretile vurmak lâzımdır. Atlar gayet iyi 

terbiye gördüklerinden kamçı darbesine ihtiyaç gös- 

termezler. Sağ elde dördüncü ince bir sırımla ta 

olan ve daima açık olarak tutulması mütad bulunan 

kamçının ucu hafif 'bir temas edince at bundan sahi- 

binin arzusunu anlar. Pşerhede Thamatesi yani bü- 

yüğü önünden geçtikten sonra arkası sıra yürür. Ora- 

da hazır bulunanlarda veda adip ayrılan müsafire 

«Gog maf - Gog maf» yani uğurlu yol diye mukabele 

ederler. 

Çerkeslerde müsafirlik müddeti müsafirin arzu- 

suna bağlıdır. Bazan 5-6 ay, hatta bir seneye varır. 
Fakat ne kadar uzarsa uzasın hakkındaki hürmet ek- 

silmez, Bilâkis dostlarının çoğalması hasebiyle müsa- 
fir odası günden güne kalabalıklaşır, düğün yeri gibi 

olur. 

BEŞİNCİ FASIL 
HEDİYE 

Spenser diyorki: «ahlakta tekâmül kendisinden
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başkasını düşünmemek olan. hodgamlıktan hem ken- 

disini hem de diğerlerini düşünmekten ibaret bulunan 

diğergamlığa doğru gitmektir. Diğergamlığın geniş- 

lemesi tekâmülün derecesini gösterir». 

Zamanımızda diğergamlığın azaldığından bah- 

seden bazı bilginlerde» bugünkü medeniyet altta ka- 

lanın canı çıksın devridir>. diyorlar. 

Çerkesler ise «Hediye, diğergamlığı gösteren bir 

saygı vergisidir ve dostluğu temin ederx. diyorlar. 

(Tehadü, tehabu) hâdis şerifide sevgi temini için 

hediye verilmesini emrediyor. Milli içtimai bünyede 

çok mühim yer tutan hediye adetini kuvvetlendirmek 

için bu hadisin çıktığı zan olunur. 

Çerkeslerin © dostluğa ve hediyeye (verdikleri 

önemden bahsederken İngiliz Mr. Bell, aynen şu su- 

retle yazıyor: 

«Çiçeron'un bile iltifat etmediği dostluktan 2i- 
yade bir şeye burada kıymet verilmez, Burada dost- 
luk yolunda her şey sarfolunur. Evlenmek Cerime 
vermek daha bunun gibi Çerkeslerin hayatında tesa-. 

düf olunacak hâdiselerin sebepleri hep dostluktan ile- 

ri gelir. Bu âdet çalışmağa, iktisada bir az mâni gibi 

görünmekle beraber hayırlı bir kuvveti haiz. Çünkü, 

insanın cemiyet içinde secyesinin takdire mazhar ol- 
duğunu görmesini, ve kendisini ziyaret edenlere kar- 

şı ihtiyaç gününde kendisindende bir şey esirgenmi- 

yeceği mülâhazasile müsafirperverce muamele etme- 

sini mucip olur. Diğer güzel bir semereside bizde ol- 

duğu gibi talihsizlik yahut ihtiyatsızlık yüzünden ser- 

vetini kaybeden bir adamın ilelebet şeref mevkiini 
kaybetmesine, meyus kalmasına mâni olmasıdır. Bu 
gibi hallerde ihtiyaç karşısında insanların mahvoldu- 

Bunun medeni memleketlerin her tarafında görülmesi 
medeniyet için bir lekedir. Burada harp dolayısile bü- 
tün varını, yoğunu kaybetmiş bir çok adama, bilhassa 
Anapalılara rasladım. Fakat hallerinde fakirlik ve 
Zarurat âlâmetlerini görmedim, Kendilerine gösteri- 
len güzel karşılamada ve muamelede hiç bir noksan 

olduğunu his edemedim. İşte size çerkeslerin alice- 

naplığına güzel bir misal», 

Çerkes içtimai hayatında yeğâne tenkide değer 

gördüğümüz «Hediye» usulünün bir çok iyilikleri ol- 
makla beraber tıyneti müsait olanları tenbelliğe, di- 

lenciliğe sevkedeceğide şüphesizdir. Fakat bir kaç 
fena tıynetlinin suiistimalinden dolayı bir faziletin 

bırakılması bir millete tavsiye edilemez. Çünkü he- 
diye verilmesi Çerkesyadaki hayat ve sosyal şartlara 
göre pek uygun bir âdettir. Çerkes zihniyetine göre« 
Almak, vermek karşılıklı bir hak ve vazifedir. Bunun 
için sınıfı, serveti ne olursa olsun çerkes hediye al- 

maktan, istemekten dolayı hicap duymaz. Çünkü 

mukabilini. belki bir misli olarak iade edeceğini bil- 

diği bir şeyi dostundan istemek neden ayıp olsun? 
Ayni zamanda hediyeleşmek dostluğu ve meveddeti 

artırır ve bağlar, Bu zihniyet zamanımızdaki iktisâdi 
fikirlere uymaz. Fakat Çerkesler iktisât hususunda 
sosyalistler derecesinde serbest düşünüyorlar. Hatta 

Çerkesler arasında «Senin benim» hududunun azlığı- 

na hayret eden Mr. Longwors «İktisatçılardan s0s- 
yalist «Simon» Çerkesyaya gelseydi nazariyelerinin 

çoktan beri orada tatbik edilmekte olduğunu görür- 

dü» diyor. 
Çerkes zihniyetine göre bir adamın ihtiyacından 

fazla olan malından dostları istifade hakkına mâlik- 

tir. Alicenap ise malını değil şerefini düşüneceğinden 

malını esirgemez. İsteyene verir. Çerkesyada hediye 

usulunun yayılışı, yardım fikrinin, kibarlığa yönen- 

menin ifrat derecede olmasının bir mahsülüdür. Çer- 

kes, dostuna borç vermesi, ona hürmetsizlik saydı- 

ğından hediye şeklinde verir. Bu hediye ise haddi za- 

tında kibarca borç vermesidir. Ancak şekli ve adı baş. 

kadır. Alınan hediye karşılığı daima daha kiymetli 

hediye ile mukabele göreceğinden buna Mr. Bell (he- 

diye ticareti) adını haklı olark veriyor. Çünkü haki- 
katta odur. Hediye alan adamın bir sene geçince da- 

ha kıymetli bir hediye ile mukabele etmesi adet ol- 
, duğuna nazaran hediye telakki şekline aygırı olarak 

alandan ziyade veren için daha kârlıdır. Alanın isti- 
fadesi ihtiyacını zenginlik zamanına kadar defetmiş 
olmasıdır, 

Hediye iki şekilde verilir ; biri karşılıksız doğ- 
rudan doğruya hediye, diğeride talep üzerine verme- 

dir. Birincisi saygı fikri, ikincisi yardım fikri smah- 
suludur. Ufak tefek hediyeler pekte mukabele usuluna 

tâbi değildir. Kıymetli bir şey hediye alanın, veren 
gelip istemeden evvel mukabil hediyeyi vakit ve za- 
manı ile göndermesi daha kibarlıktır. Belli müddet 

geçtikten sonra, hediye veren zat evine gelince söze 

ve isteğe vakit bırakmaz. Giderken hazırladığı muka- 

bil hediyeyi verir. Uzaktan ziyarete gelen müsafir 

döneceği vakit hane sahibinin münasip bir hediye 
vermesi adettir. Hediyenin müsafirin içtimai mevkii 
ile mütenasip olmasına pek ziyade dikkat edilir! He- 
diyeyi alanın el ile tutması ayıp olduğundan yanına 

bırakılır, yahut maiyetindeki Pşerheye tevdi olunur, 

Buda mala karşı çok heveskâr bulunmamak ve gö- 

rünmemek içindir. Hediye alan zat sadece teşekkür e- 
der ve ne vakit, ne suretle mukabele edeceğine dair 

bir şey söylemez. 

İTİKADAT 

Batıl, itikatlar — İslâm dini — Boyrüm — Cenize 
merasimi — Cenjze ? -“Mütem merasimi 
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Londra «Diller ilmi cemüyeti» tarafından Çerkes 

dilini tedkika memur edilmiş olup buna dair bir eser 

neşretmiş bulunan Mr. Löve (Loewe) diyorki: 

«Şeyh Mansurün zuhurundan beri Çerkeslerin 

zadegânı islam dinini kabul etmişler ve hepsi sünni 

mezhebindedir. Fakat halk sadakat ile eski putperest- 

lik ibadetlerine devam ediyorlar. Bunların taptıkları 
başlıca İlahılar şunlardır: 

I — ŞİBLE yani yıldırım, harp ve adalet ilâ- 

hesidir. Harbe giderlerken evvelâ bu ilâha münâcat 
arzederler, Eğer harbin neticesi muvaffak olursa sü- 

rünün en güzel koçunu ibuna kurban keserler. Harp 

başlamadan evvel gök gürler, yahut şimşek çakarsa 

bunu fali hayr sayarlar. Yıldırımın çarptığı ağaçlara 

mukaddes nazarile bakarlar. Onun dalları altına il- 

tica eden en büyük cani bile olsa savunmağa maz- 

har olur. Bu sebepten dolayı yıldırımın öldürdüğü 

adamada mukaddes gibi bakarlar ve görülmeyen bü- 

yük ihtifallerle gömerler. 

2 — LEPS (0) Ateş ilâhidir. Bu ilâhe ibadet 
eski ateşperestlikten kalma bir dal olması mübtemel- 

dir. Bu eski ibadetin izleri hâlâ yüksek dağların yu- 
karısında yaşayan cengaver kabileler arasında mev- 

cuttur, 

3 — SEOSZERES Suların, ırmakların, rüz- 

gârların ilâhidir. Bu mabude deniz ve bulutlar ittat 
ederler. Onun emrile yüksek dağların buzlu tepelerin 
den kar yığınları aşağıya dökülür. Kayalardan sular 

fışkırır. Yağmur için bu mabuda dua eden çiftçi, tar- 

lada kurumuş ot üzerine bir az su döker, genç kadın, 

koca, anne çğer sevdikleri veyahut kendilerine ilgili 
olanlardan biri. denizde bulunacak olursa kurbanları- 

Bı denize götürmek üzere nehirlere bırakırlar ve dal- 

gaların bu hediyeyi deniz enginliğinde tabtı bulunan 

bu mabudun huzuruna varacağına inanırlar, Mabut- 

ta sadık persişkârlarının dua ve kurbanını kabul et- 

tiğini rüzgârların akıntısı veyabut bulutların hareket- 

lerile bildirirmiş. 

4 — ZİGUTHE seyyahlar ilâhidir. (2) Bu ma- 
but himayesini ayakla yürüyenler üzerine, bilhassa 

raübarek bir ziyarete çıkanlara verir. Garazsız, mem- 
nuniyetle yapılan miisafirperverliği saadet ve sevgile 
mükâfatlandırır. Bir müsafirin varış ve ayrılışı anın- 
de ev sahibi daima ibu ilaha bir içki takdim eyler. Ya- 
pi yere bir az su döker(3). 

5 —— MEZİTHE Orman ilâhesidir. Bu ilaheye 
orman gölgelerinde ibadet edilir. Bu suretle ibadet 

yapmağa tahsis edilmiş olan mukaddes ormana Çer- 

kesler «THE ŞEG» derlerdi. Diğer ilâhlar gibi bu 

mabudde daima takdis olunur. İbadet için intihap 
edilmiş olan ağacın dalları altına iltica eden cani afie, 

14 
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savunmaya nail olur. Eski Roma ve Yunan mabet- 

lerine iltica edenlerde ayni suretle eman bulmuş olur- 

lardı. , ” 

6 — KOTİJ Mukaddes mişe ağacıdır. Bu ağa- 

cın altında (4) kabilenin ihtiyarları adaletin icrası 
için toplanırlar. Orada harp ve barışa ait meseleler 

müzakere olunur. Orası mukaddes ad olunduğundan 

halk savaşa gitmeden evvel burada toplanırlar.» 

“() Bu kelime hâlâ kasem makamında sözü 
teyit için kullanılmaktadır. 

(2) Bu kelimede hâlâ kasem yerinde kullanıl- 

maktadır. 

(3) Bu adet hâlâ Anadoluda Türkler ve İurıs- 

tiyanlar arasındada vardır. 

(4) Bu mişe ağacına bir çok kitaplarda (Ko- 

doş) adı verildiği görülüyor. Kodoş, Çer- 

kesçe yortu mânâsına olan (KOTLJ) keli- 

mesinin galatıdır. Mukaddes ağaç yahut 

âyin icrasına mahsus ağaç demektir. 

si 

1837 tarihlerinde Çerkesyaımn batısında yani 

Şapsığ, Ubıh, Abaza mıntakalarında siyahat ve ted- 
kikât yapınış olan Mr. Beli ile Mr. Longworst te iş- 

bu eski batil itikatlara dair âyinlere şahit oldukları 
gibi halk umumiyetle müslümanlığı kabul etmiş ol- 

makla beraber heniiz eski itikatları unutturamamış 

olduğunu, hırıstiyanlığa ait ayinlerle karışık olarak 
halkın bir kısmı eski dinleri merasimine riayet eyle- 

diğini, hatta eski dinlerini bıraktıkları tarihten beri 

harp beliyesi başlarından eksik olmadığını bazıları- 

nın söylediğini ifade ediyorlar. 

Bu iki zatın Çerkesya sahillerinde eskiden kal- 

ma haçlara tesadüf etmeleride Gürcistan (kraliçesi 

(Tamar) ın dini gayretile sahil halkına eski dinlerine 
ilâveten hırıstiyanlığın bazı ayinleri kabul ettirildiğini 

gösterir, Çerkesyanın bu kısımında haçlılardan kalma 

her birinin bir yevmi mahsusu olduğunu söyleyen Mr. 
Bell diyorki: 

« Yapılan ayin hırıstiyanlık ile diğer dinlere mah- 

sus merasimin ihtilâtından husule gelmiş bir şekildir. 

Âyinde her aile bir sofra getiriyor. Bundan başka 
kurban kesiliyor. Mumlar yakılarak bazıları başları- 
na, bazılarıda haçın üzerine koyuyor. Sofralar taçın 

önüne konuyor, Oradan geçerken herkes kalpağını 

çıkarıyor, yiksek sesle dua okuyan üç kişiden başka- 

sı haça yanaşmıyor. Bu üç kişiden biri haça yanaşa- 

rak dua ederken bir elinde çörek, diğer elile «ŞUAT» 
denilen içkili bir kadeh tutuyor. Bilahare bunlar ha- 

Zır bulunanlara dağıtılıyor, Bu ayinde Çerkeslerin es- 
ki dinlerinin eserleri görülmektedir». 

(Devamı var)
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Buyukleri nanrıayanım 3 , 

SULTA N KAYTBAY 
1407 — 1495 - 

Kaytbay 1417 de on yaşında iken Çerkesyadan 
Mısıra getirilmişti. O tarihlerde Şimali Kafkasya Mo- 

gollar tarafından istilaya uğramış, Moğolların -yaka- 
ladıkları genç kız ve erkekleri toplayarak haraç, me- 

zat Cenevizlere sattıkları bir devre idi. İşta Kaytbay 
Cenevizliler tarafından Mahmut Rüstem adında bir 

Mekkeli tacire satılmıştı. Mısır sultanı Melikuzzahir 

Sait Çakmak tarafından Mahmuttan satın alınmış ve 
azat edilmişti. Bir zaman sonra sultanın has alayın& 

“memur edilmiş, daha sonra mâbeyne sokulmuş Sul- 

tan İNAL zamanında bu vazifede ve emir aşere de- 

nilen teğmen rütbesinde kalmış, Sultan Hoşkadem 

, devrinde mızıka 'kumandanı ve mukaddem elf (ge- 

neral) ve sultan Bilbay zamanında ras nöbetülnob 

(Has ordu kumandanı) olmuştu. Melik Ezaahir Te- 

mirboğa halk tarafından azledilince Kaytbay 872 
hicri recep ayında (1467 m) hükümdar ilân edilmiş- 

ti. Sultan olduğunda altmış yaşında bulunuyordu. 
Kaytbay sultan olduğu zaman memlekette anarşı 

vardı. Parasızlık, fitne ve fesat ile Mısır karışık bir 

durumda idi. Kaytbay bunları düzeltmek ve fesatçı 
gruplarla ilgili beyleri tevkif etti. Memleketi süküne- 

te kavuşturdu. Fikir hürriyetine hürmet eden bi in- 

sân olan Kaytbay kendisinden evvel sultan olan Te- 
mirboğayı, akraba ve dostlarını serbest bıraktı. On- 
ların İskenderiye ve Dimyata * gitmelerine müsaade 

etti, hiç birinin hürriyetine ve tevkifine yanaşmadı. 
Vazifeden çekilmiş eski sultanlarla, kendi düşman- 

larına güzel muamele eder, Onları eğlenti yerlerine, 

spor maydanlarına, stadyumlara davet eder, saygı 
gösterir; haç için farizeyi yapmak üzere Hicaza gitme- 
lerine ve hatta hıjikümet merkezi olan Kahirede ken- 

'disinin bulunmadığı zamanlarda dahi hükümet mer- 
kezine gitmelerine hiç korkusuz müsaade ederdi. (1) 

Kaytbay geçen asırdaki Mısır sultanları içinde ifti- 

har edilecek: bir şahsiyettir. Hatta İslam padişahları- 
nım en hayırlısıdır ve (belmin hayret mulukilislam ka- 
tibeten) denilmektedir (2). Kaytbay pek mütevazi ve 
demokrat bir hükümdardır (3). 

Osmanlı padişahı Mehmet zamanında Osmanlı- 
lârih, İrak sultanı Uzun Hasana karşı sefere çıkma- 
ları ve onu mağlup etmeler Kaytbayı kuşkulandırmış; 
Osmanlıların Suriyeyede sefer yapmalarını da düşü- 
nerek hududa asker sevketmiştir (1840 m) Beyazıdın 

Zabit GÜSAR 

galebesile neticelenen Beyazıt ve Cem'in saltanat ih- 

tilaf dâvaları akibinde Cemin Mısıra kaçarak Kayt- 
baya ilticası üzerine, Beyazıt; Cemin kendisine tesli- 

mini Kaytbaya yazmış isede mülteciyi himaye etmeyi 
şair adeden Kaytbay, Beyazıdın isteğini. yerine getir- 

mediğinden araları açılmış ve her iki taraf savaşa ha- 
zırlanmıştı. Osmanlılardan çekinen Kaytbay; Osman- 

“lı idaresindeki Adana ve Tarsusu zaptetmişti. Mısır 

ordusunu Özbek adında bir çerkes kumandan idare 

ediyordu. Mısır ordusu zaferle Kahireye dönmüştü. 
Özbek Kahirede Özbekiye camini, Özbekiye bahçesi- 
ni ve Nil nehrinin kabarması halinde fazla suları top- 

lamak üzere büyük bir havuz yaptıran bir zattır. Sul- 
tan Beyazıt ikinci defa olarak Ali paşa kumandasın- 
da bir ordu göndermiş isede Osmanlı ordusu yine 

mağlup olmuş, beş sene devam eden savaş bir sulh 

muahedesile (1491) sona ermiştir. Kaytbay tarafın- 

'dan iyi muamele ve himaye gören Cem; daha sonra 
İtalyaya geçmişti. 

  

Sultan KAYTBAY 

Kaytbay memleketin kalkınmasına, itibarının 
yükselmesine çok kıymet ye ehemmiyet vermiş, Mem 

leketi güzel idare etmiş, zamanında Mısır refah ve 
saadete nail olmuştur (4). Kahirede biri Halifelerin 
türbeleri yanında, diğeri İbn Tulon yakininde olmak 
üzere iki büyük cami bina ettirmiş, camilerin yapıl- 
masına © zamanın kıymetli üstadı mühendis Bedret- 
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tin Muhammed bin Tulonu memur etmişti.1475 te 

inşası biten Kayfbay camiinin iç duvarlarına nakiş- 

ler yaptırılmış, altınla yazılı kur'an ayetleri ile dona- 
tılmıştı. Bu iki cami bugün Mısırın en güzel camile- 

rinden ve sanat eserlerindendirler. Kaytbay ayrıca 

Berkukun türbesinde yaptırdığı inşaot ve taş nakiş- 

leri. güzel sanatlar bakımından Kahirenin iftihar ede- 
ceği bir eserdir (5). 

Onuncu asırda yapılan Elezher camiinin başlı- 

ca hamisi Kaytbay idi. Onun himmeti ile vucude ge- 
l€n muazzam inşaat hicri (900) senesinde (m. 1494) 
yani ölümünden bir az önce bitmişti, Alimler ve fa- 
kirler için yapılmış bir çök vakıflarda hep bu hü- 

.kümdara aittir. Bu zatın yaptırdığı binalar hakkında 

kitabelerden malumat edinmekteyiz (6) 

« Kaytbay din işlerine pek kıymet verirken bayın- 

dırlık işleri ilede meşgul olurdu. Mısır ve Suriye de 

yollar, köprüler, su bentleri ve kaleler yaptırmıştır (7) 

İnşa edilen kalelerin en meşhurları İskenderiye, 

Dumyat ve Reşittedir. Pek dindar olan Kaytbay (8) 
kendisini medheden şairlere iltifat etmez ve ve on- 

lara peygamberi medh etseler daha iyi ederler (9) 
derdi. İlim ve fen kitapları tetebbü eder, tarih kitap- 
larını pek severdi. Bilhassa Halife ve Padişahlara ait 

kitalar onun çok kıymet verdiği kitaplardı, Her sene 

Kâbeye bir örtü gönderirdi. Haccada gitmişti. Mes- 

çidi harâm yanında büyük bir medrese, hergün hay- 

rat dağıtan büyük bir hayrathane mutbak, ayrıca 

bir de yetim mektebi inşa ettirmişti. Yanan mesçidi 

şerif yerine bir mesçit yaptırmıştır. 

Kaytbay memleketi için fena gördüğü ecnebi 
imtiyazlarını kaldırmış (10) bazı devletlerde ticari 

muahedeler akdetmiştir. 

Kaytbak mali siyasete önem vererek Mısırın kalkın 

ması içn icab eden parayı toplamak üzere O Za - 

mlanlar adet olan şiddet, kuvvet ve müsadere usulle- 

rini kaldırmış, vergileri bir nizama bağlamış, gayri 
meşru vasıtalarla hareket eden maliye memurlari- 
nın ve mukataa resilerinin aldıkları hediye veya halkı 
kendi istekleri ile vermedikleri para cizyelerine son 
vermiştir, Hatta halen medeni devirlerdeki usullere 
yakın vergi usullarıma baş vurarak vergi 

mütedil hareket etmiş, sarf edilmiyen paraların bir 
kısmını sahiplerine iade etmiştir. Bu hali halk istiğ- 
rapla karşılamıştır (1D. 

Kaytbay orduya çok önem vermiş, 1467 den 

1489 tarih'ne kadar orduya 7 milyon dinar (70 mil- 
yon altın frank) sarfetmiştir. İnşaatta ve binalara ve- 
rilen masraf bundan hariçtir (12). 

ik 

tarhında 

Kaytbay islam olmayan irisanlârada iyi muame- 
le eder, haklarının kaybolmamasına, zulme uğrama- 
roalarına çalışırdı. İslâmların haiz oldukları hakları 

orlarada tanırdı. Hatta misal olarak Kudus kadısı 

ehab b.n Abiyyenin emrile yıkılan Kudus kilisesini 
haber alınca yıkılan kilisenin tekrar yapılmasını em- 

retmiş, kadı ile bu işte ilgili olanları cezalandırmış- 

tı (13). 

Kaytbay sporu pek sever, yaşlı olmasına rağmen 

hergün ata biner, manejlerde bulunur, atla uzun me- 

safeler katederdi. Dinç bir zat olan sultan, Kahirede 

güzel bir saray sahibi idi. Osmanlı - Mısır seferinde 
padişah birinci Selim Kahirede bu zatın Birketilfil- 

deki kasrında ikamet etmişti, 

Kaytbay iki evli idi. İlki Antalya vilâyetinde ki 
Alaiye kasabasından Mısıra gidip yerleşen Türk asıl- 

İş bir memurun kızı Fatma hanım idi. Bununla 1466 

(872 h) senesinde evlenmişti. İkinci refikası Elmalik 

ezzahir Ebu said Kansav un kız kardeşi Asılbay dır. 
Asılbay, Kaytbayın vefatı üzerine yerine sultan olan 
oğul Elmelik Ennaşır Muhammedin annesidir. Kayt- 
bay bu refikasiyle Hicaza gidp Hacı olmuştu. 

Mısırı çok iyi idare eden ve çok güzel eserler 

bırakan, Kaytbay 21 Eylül 1495 (901 h. 22 ilkade) 
senesinde vefat etmiş ve Kahirenin doğusunda kendi 

camii olan Kaytbay camii yanındaki türbesine def- 
redilmiştir. Hükümdarlık müddeti 29 sene, 4 ay, 20 

gündür. . 

(1) İslam maarif dairesi, İngilizce tabı. Kitap 2. 5; 
661 

(2) Elmezaratulislamiye velâsâr elarabiyye, Kasım 
. Zeki. S: 198 

(3) Ayi eser S: 199 

(4 Ayni eser ayni sahife 

(9) Bin senelik Kahire tarihi, Binbaşı Abdurrahman 
“Zeki. Kahire. S: 98 

(6) Van Brehem Corp İncri. Ar, mor 21-25 
(7) Mısr veşşerakise Rasim Ruşti, S: 81 
(8) Şezeratulzeheb. Elumadilhanbeli 

(9) Essehavi 

(10) Elmezatulislamiye 

Zeki. S: 201 
(11) Dairetulmaarif elislamiye mecmuası (İngilizce 

tabı), ve Mısr.veşşerakise. Rasim Rüşti. Kahire, 

1948, s: 84 

(12) Mıisr veşşerakise, Rasim Ruşti. Kahire, S: 84 

(13) Eşşezerat. Güz 8.S:8 

(14) Elmezaratulislamiye velâsârul-arabiyye, 

Zeki, 1942. S: 204. 

velâsârularabiyye. Kasım 

Kasım



a
r
a
m
a
n
 

Ne 
s
a
r
m
a
n
 

“ 

Mensurati Temirbolat 

1845 - 1898 

4 

© — Mansurati Temirbolat vatanından uzaklaştı- 
rlmış bir şajfdir. Eserlerinin çok az bir kısmı tab- 
edilmiş olduğuna bakmıyârak, .Kafkasyada Mansu- 

Tati “Temirpolata verilen isim budür. Vatanında o- 

nun, hal tercümesi hakkında malumat azdır. Halbu- 

ki şairin gerek şahsiyeti, gerekse edebi faaliyeti mil- 
li dava ! bakımından çok önemlidir. 

©  Mansurati Temitbolat Osetin dalından bir 
Çerkestir. o, 1845 senesinde terek kale (Viladikaf- 

Kas) yakınında olan (Gizel) köyünde doğmuş. Gizel 

şimdi büyük bbir  kasâba' O zamanlar bu köy bir 
birinden ayrı obalardan ibaretti. Bu obaların biri- 
de bunların. Temir Bolât çocukluğunu burada geçir- 
di. Sonra babası Osman, ailesi ve müstakbel şairle . 
beraber Terek nehrinin sağ sahilinde duran (Brut) 
köyüne göçtü. Aralarında o zaman Şimali Kafkasya- 
da tanınan Musa Kundukh ta buluuan nufuzlu akra- 

basının yardımı ile Temirbolat Petersburgda ; Rus 
harbiye mektebini bitirerek zabit olmağa muvaffak 
olmuştur. 

Fakat düşman ordusunda hizmet etmek isteme- 

yen Temirbolat 1865 te.20 yaşında iken, diğer çer- 
kesler ve ailesile beraber Türkiyeye hicret etmiş. Ana 
dolunun Sivas vilâyetine bağlı olan, şimdi vilâyet o- 
İan Tokat kasabasında oturmuştur. Hayatının sonu- 

na “kadar Tokatı terkötmiyen şair 1898 de orada ve- 
fat etmiştir. Temirbolatı görmüş olanlar onun ateşli 

bir vatansever olduğunu ve hasretle andıklarını söy- 

lerler. 

Temirbolatın edebi faaliyeti, kafkasya tarihin- 
de geçen en kanlı hadiselerle bağlıdır. O, geçen as- 

rin 60 ıncı yıllarında yazı yazmağa başlamıştır. U- 

Zun,. nihayetsiz yıllar süren Kafkasya savaşı artık bit- 
mişti, 1859 da Gunib zirvelerinde Ruslarla olan mü- 
cadelenin, kahramanlıklarla dolu Şamil devri, tam 
bir facia ile bitiyordu. Şimali Kafkasın doğu kısmı 
tam ve ağır zencirlerle bağlandıktan sonra. hâin düş- 
man gârp kısmı Âdigelerinin imhasına başlamıştı. 
1864 te, garbi.Kafkasyada son «asi» Adiğhe köyü 
Ruslar tarafından zabtedilmiş, bunun heticesi ola- 

rak bu zengin ve memur memleket harabeye çevril- 
miştir, Bir milyondan fazla Çerkes batı kafkasyadan 
ayrılmışlar, vatanlarını terkederek Türkiyeye hicret 
etmeye mecbur olmuşlardı. 

ARSLAN 

Ruslar batıda tatbik ettikleri baskıyı doğudadi 
tatbike başlamışlar, halkı, memleketi terke mecbu 
ederek, onlarında yerine kazakları yerleştirmeye baş 
lamışlardı. Tereke skân i için 100, ,000 kazak silâhlan 

dırılarak gönderilmişti. 1865 senesi ilk baharında 

Çeçen, İnguş, Osetin ve Kabardeylerden bir kısmı 

hicret hareketine başladılar, 
“Arabalarla ve çok fakir eşyaları ile muhacır 

lar yola düzüldüler, Askeri Gürcü yolu... Tiflis.. Ru 
Türk hududu, Kars... ağır ve kederli bir yolculuk. 

© Şair, Rus hükümetinin insafsız siyasetine biz 
zat şahit olmuş, oda muhacirlar arasına a'lesile katıl 
mıştı. Rus zulmu onu vâtanından uzaklaştırmıştı 
Dindaş ve kardeş Türkiyenin misafirperver himaye 
sine diğer vatandaşları gibi sığınmıştı. Muhacereti: 

bütün izdirap ve mihmetlerini hassas bir şairin ru 
haleti üzerindeki tesirlerini birde hesaplayınız... 

Şair, «iki arkadaş» adındaki bir şiirinde göç 
menlerin Türkiyeye hicret ederken çektikleri eler 
ve zahmetleri iki arkadaşın Miri ihtiyar, diğeri genç 
Yollarda ot yiyorlar. ölünce kefensiz defnediliyorla 
Şairin «Beşik şarkısı» şiirnde vatan hasretini aşkıt 
yad ediyor ve orada Çerkes bir yavruya damarlarınd 
Kafkas kanı aktığını unutmamayı hatırlmakta. Şai 
her Kafkasa gidenden avdetinde kendisine bir pat 
çada olsa yurttan toprak getirmesini ister ve derler) 

«gurbette ölürken mezarına bir avuç olsun vata 
toprağı serpilmesi fena değildir» demiş. 

Şairin bütün şiirlerindeki mevzu «vatan ve v3 
tan hasreti ve millet hasreti» dir. Bir şiirinde: 

«Ey dağlar, doğma vatan, Sizsiz nasıl yaşaya 

*bilriz biz.» 

Şair Türkiyeyi çok severdi, samimi bir muhat 

beti vardı. ve Türkiyeye necip bir milletin oturduğ 

kardeş bir memlekettir» demektedir. 

Temirbolat hakikaten Kafkas muhacirleri Şal 

savılır. Muhacırların hasret ve izdıraplarını terer 

nüm eder içli bir şairdi. Şiirerindeni Kafkasyada (F 

kirler, iki arkadaş, beşik şarkısı) gibi azı neşredi 

#niştir. Bir kısmı akraba ve dostları elinde kalmıştı. 

  

 



General Musa Kundukhov'un Hatıraları 

Fasıl VEN 

“ 

İleri gelen Çeçenler ve karabulaklar - Kuman- 

darim endişeleri - Fakir muhacırlere yardım ve ilk 
katilenin hareketi - Vladikafkastan Türkiyeye hare- 
ketim - Kaitzefe vedalaşmam - Prens Greguar Ober- 
İlani ile karşılaşmam - Bazı Gürcü Prenlerinin istek- 
leri. 

© Hepsi itirazsız muhaceret fikrini kabul ettiler, 

sadece yolculuğun denizden mi? Yoksa karadanmı? 

olağağını sordular. 

* © Bu hicretin katadan Gürcü askeri yolundan O- 

laçağını ve her türlü ihtiyacın temin edileceğini söy- 

lçdim. Mutmain olarak, harekete sükunetle ve karı- 

şıklığa meydân vermeden hazırlanacaklarına SÖZ 
verdiler, 

© Sadullaha ben ve ailem yola çıkmadan hareket 

elmemelerini muhacirlere iyice tenbih etmesini söy- 

ledim. Bir ayaklanmadan korkarak kumandan mura- 

hhaslar gönderdi, böyle zamanlar çok defa olduğu 

gibi, bunlar yanlış ve mubalağalı raporlar gönderdi- 

İer. Bu şişirilmiş haberler Lorisin endişesini artırdı. 

28 Nisanda bana kardeşim Afako vasıtasile çok en- 

dişe ettiğini ve bir an evvel hareketimi arzu ettiğini 

bildirdi, © 
© — Bu vaziyetten memnün olarak kendisinden, Ka- 
barday dağlarının cenup versanlarında bulunan ve 

içinde binaları ile birlikte 3800 desyatinlik (bir des- 

yatin 13 dönümdür) münbit arazimin kıymetinin tak- 

tir edilmesi için muhammin heyet teşkil etmesini is- 

tedim, İstediğim yapıldıktan sonra; heyetin takdir 

ettiği bedelin bana devlet tarafıdan öndenmesini is- 

tedim. (Gizelde bulunan, babamın 10.000 desyatin- 

42 

Çeviren: Murat YAĞAN 

lerine Karşıda maskesini sıyırdı ve Kartzefe hakika- 
ti; beri başta” olmadan hicretin, olamiyatağını bir 
defada" Türkiyeye gidince geri gelmenin mevzuu bah- 
sedikmeyeceğini yazdı. (Lorisin bana dediğine göre, 

Grahdük' İmparatora benim istifa ettiğimi bildirdiği 

Zahian şu cevabı almış: «Sanâ her türlü selâhiyeli ve- 

riyorum, şu şartlaki ne ben ne Avrupa Kafkasyadan 

bir silâh sesi dumuıyalım...» ) 
Grandükten heyet filan teşkiline lüzum görme- 

den mülkümün hakiki kıymetinin nakden bana ö- 

denmesi hakkında emir geldi. Loris, vazifesini şahsı- 

na uygun olarak yapmağa koyuldu; evvelâ benimle 

pazarlığa girişti. Hakkile düşünecek olursak desyetin 
başına on beş rubleden olmak üzere arâzim için 

© 57.000 ruble, ayrıca binalar içinde 25.000 ruble ki 

lik yeri hükümet tarafından gelişi güzel gaspedile-; 
rek Arkon köyü kazaklarına verilmişti). 
© o Loris bu mesele üzerinde general Kartzefe bir 
rapor verdi. Bu da muhacereti kolaylaştırmak için 

emrime istediğim kadar para verilmesi, fakat benim 
hicretime mani olmak için bütün lazım geleni yapa- 

cağı şeklinde cevap verdi. Loris bu mektubu bana .o- 

kudu ve Grandük namına Piatigorsk civarında iste- 

diğim yerde: 6000 desyatinlik yer vermeği teklif etti, 
Bundan başka, kendim kalmak şartile Çeçenlerin 

hicretini desteklediğim taktirde bol bol 'mükâfatlan- 

dırılacağımı bildirdi, Bu gibi tekliflerin beni teessür 

ve teessüfe sevketmkten ibaşka bir neticesi olamıya- 
tağını kendisine bildirince Loris “bana karşıda, şef- 
an 

18 

cem'an 82.000 ruble almam icab ederdi. Fakat 45. 
000 ile iktifa'etiim. Ruslarla alakamı bir an evvel 

kesmek için bir çok Dağlıların yaptığı gibi hiç al- 
madan da terketmeğe razı idim. Ayrıca 10.000 ruble 
fakir muhacirlere yardım için istedim. Loris bunu az 
görerek ve benim bir çoklarma kendimden yardı- 

na mecbur kaldığımı müşahade ederek 20.000 daha 

verdi, yolculuk içinde bütün kolaylıkları temin etti. 
“Benim ailemi ve akrabalarımı ihtiva eden ilk 

katile 25 mayıs 1865 te Vladikafkastan hareket etti, 

bunu .diğer kafileler takip etti. Böylece 3.000 aile- 
nin hareketini temin ederek geri kalanları Naip Sa- 
dullaha havale ettim. Sevgili vatanıma son vedaları- 
hil yaptıktari sonra bende kalbime taş basarak yaşlı 

gözlerle yola çıktım. 

Cenabı hakka muntazam Türk ordularıyle tekrar sev- 

gili Kafkasyayı menfur düşmandan kurtarmayı nasib 

ötmesi için, Kanağlayarak yalvardım. Genç, ihtiyar, 
kadın, erkek çoluk çocuğun kahramanlıklar ve muci- 

Zeler'diyarı olan' sevgili vatanlarından, o mübarek 

teprakları nasıl göz yaşlarıyle sulayarak ayrıldıkla- 

Tıhı tarif edemem. 

© “8. Termuzda, gün doğarken harket ettim. Yal- 
niz damadım albay Muhammed Dudar (bugün ge- 
neral) beni ilk istasyona kadar teşyi etti. Ayın 9. unda 
Tiflise vardım ve orada istifamı verdim. 18 temmuz- 
da, yeğenim Mansurati 'Temirbolat (kendisi 'şairdi, 

Asetin dilinde çok güzel şi: 'rler birakmıştı. Fâkat ma- 

alesef bu şiirler Türkiyede kayboldular) ve 6 zaman 
harbiye talebesi olup tam hareket edeceğimiz sıra-



  

—— gurayunma amım KARARIR MNAMAZ  ANALLANIZA AYASARAĞIA ELE” 

Kanbulat ile beraber Tiflisi terkettim. 

General Kartzeften ayrılırken, benden Türk ordu- 
sunda, Ruslara karşı bir harpte yer alamıyacaım hak- 

kında şerefim üzerine söz vermemi istedi. Bu asil 

Karizefe, eğer Türk ordusuna intisap edecek olur- 

sum bana verilecek bir vazifeyi nerede ve kime kar- 
şı olursa olsun seve seve kabul ötmeğe mecbur ola- 

cağımı anlattım, O zaman Kartzef hiç olmazsa Kaf- 

kasyalılara oradan mektup yazarak Şimali Kafkasya- 

lıları isyana teşvik etmememi rica etti. Onlara yaza- 

rak isyana teşvik etmek, bu şartlar dahilinde, felâket- 

lerine sebep olmak olurdu. Bu hususta memnuniyetle 

söz verdim ve yalnız böyle şeyler değil, çok mecbur 
olmadıkça hiç yazmıyacağımı ilâve ettim. 

Esas itibariyle bence en ehemmiyet verilen me- 

© sele hakkında bir suale maruz kalınmadan, kendi he- 
sabıma daha fazla izahat venmeyi lüzumsuz görü- 

yordum General Kartzef, benimle beraber Pavlov 

“ harbiye okulunda tahsilini yapmıştı ve beraberce 

1836 da subay çıkmıştık. O birinci çıktığı için has- 

sa kıtalarına alınmıştı. Bana karşı olan sevgisinden 

dolayı muhaceret işi bittikten sonra tekrar gelerek 
— garp memleketlerine (Polonyaya) yerleşmemi ve o- 

rada hükümetin bana vereceği malikanede yaşamamı 

tavsiye etti, 

Tavsiyelerinden dolayı pek mütehassıs oldum. 

Aleksandr Petroviç, dedim: görüyorumki, bunları 

benim Türkiyedeki akibetimben endişe ettiğinden 

söylüyorsun. Fakat ruhumun ne kadar muztarip ol- 
duğunu bilsen: öyle ıstırapki saklamak mecburiyetin- 

deyim ve bu yüzden de gittikçe artmakta, sende ba- 

na kalbimin dediğini, yani mümkün olduğu kadar 

çabuk Türkiyeye git» derdin. İşte bende öyle yapıyo- 

rum ve gidiyorum. 

Ah, aziz dostum dedi. orada hakikaten sükutu- 

hayale uğramandan korkuyorum, Bundan başka ken- 

dimi hazırladığım şey imkânsız oldu. Burada, Lorisin 

benden fırsattan istifade yarı fiatına aldığı müreffeh 

evimdense orada bir kulubede yaşamayı tercih eder- 
im. * i 

Bana karşı büyük bir sempati besleyen Kart- 

zef çok müteessir oldu. Hararetle kucaklaşarak Ko- 

çorah,da ebediyen birbirimizden ayrıldık. (Kurmay 

yüzbaşı Zaleny Tiflisten Erzuruma, Türk hükümeti- 
nin Çeçenleri Rus hududuna yakın iskân edip etme- 

diğini anlamak için gönderilmişti. Bir gün benim ya- 

nıma geldi. Kartzefin selamlarını bildirerek dediki: 

Aleksandr Petroviçin kulağına, Türkiyede mutmain 

olmayarak tekrar döneceğiniz haberi çalınmış. Bu- 
nün kendisini pek âevdirdiğini söyliyebilirmiyim? Şu- 
nuda ilâve etmeliyim ki çocuklarınızı seviyorsanız 
kendilerinin, istikbalini temin edecek olan mükâfatı- 

Hifi alan iyii UUYUULUZ, UGYALINIZI VOKUYOr Una 

mektup yazdınız mı? diye yüzbaşıya sordum. Hayır, 
dedi. Şu halde cevabım şudur: Koçorah ta Aleksandr 
Petroviçten kendisine karşı daima beslemekte devam 
edeceğim samimi arkadaşlık ve şükran hislerile ebe- 

diyen ayrılmıştım. Dönmeğe gelince, dönmek ve beni 
yerde sürünen adamlarla karşı karşıya gelmek mec- 

buriyetinde bırakacak olan bu mükâfatı kabul et- 

mektense burada ölüme mahküm olmayı tercih ede- 
rim. 'Ümit ederim ki böyle bir vaziyete gelmek iste- 
mez.) 

Tiflise dönerken yarı yolda Titlisten Koçoraha 
giden kumandan general Prens Orbeliani (meşhur 

vatansever ve şair olarak tanınmıştır) ye rastladım. 

Arabalarımız durdu. Arabadan atladım, vedalaşmak 

ve bna karşı her zman gösterdiği iyilik için teşekkür 

etmek” üzere yaklaştım, gözlerinden yaşlar aktığını 
gördüm, sesi kısılarak : Allah seninle beraber olsun 

dedi ve arabacısına çekmesini söyledi.. 

Yol ortasında yalnız kalarak evvelâ bu ani gi- 
dişten şaşaladım, Sonra her kesin yanında görüşmek 

istemediğine hükmettim. Zaten göz yaşlarını da tu- 

tamamıştı. (Gürcistan üzerinde Rus hâkimiyetine dai- 

ma muarizdı. Bunun için 1830 da Gürcistandaki is- 

yandan sonra rütbesi indirilerek yüzbaşı rütbesile 

, Rusyaya gönderilmişti). 

Gürcü prenslerinden ve İmerit generallerinden 

bazıları Âli paşaya selamlarını götürmemi ve Gürcü- 
lerin şimdi Türkleri daha iyi tanıdıklarını eskisi gibi 

Türklerden bir düşman olarak çekinmediklerini nak- 
letmemi rica ettiler, Hatta en tanınmış ve nufuzlula- 
rmdan olan bir tanesi hüsnü kabul göreceğini bi:se 

derhal Türkiyeye geçmeğe hazırdı. 

“© “Bütün havale edilenleri Türkiye hariciye nazırı 
Âli paşaya: naklettim. Kafkas halkının ve Rus Ka- 

zaklarının vaziyetini de kendisine anlattım, Kaf- 

kasya Rusyaya bir demir yolile bağlanmadan ora- 

sını istila etmek fırsatını kaçırmamak icab etiğini ak- 

si taktirde; sonra Türkiyenin çok'pişman olacağını 

söylemekten kendimi alamadım. Tercümanın Abi- 
salti inaluk tarafından (kendisine anlatılan sözlerimi 

dinledikten sonra Âli paşa sevinerek tasvip eder bir 

tavırle: İnşallah, dedi, bir gün gelecek, Kafkas Baş- 

kumandanlarından birisi olacaksınız. 

" Böylece 44 yaşımda, Rusyadaki 29 senelik hiz- 
metim sona enmiş oldu. 1865 te yeni bir kitale mani 

olarak Türkiyenin ve Rusyanın muvafakatile Türki- 

yeye geçmiş oldum. 22. temmuzda Karsa geldim, 

büyük merasim ve topçu ateşlerile karşılandım. 1867 

de paşalık ünvanı verildi. 

(devamı var) 
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a AZDA GÜLELİM 

y © . Derleyen: Mehmet KETEY 

“Ck ' Avusturyada coğrafya ' dersinde öğretmen 
tâlabeye soruyor: Batı nerede, doğu nerede ve nasıl 
Gülmeli? 

: Talebe derhal cevap veriyor. 

-wi , Garda marşandiz trenlerine bakmalı. Garptan 
şarka gidenler dolu ve yüklü giderler. Şarktan gelen- 

der boş dönerler. . 

: U 

Ok Bir Sovyet fabrikasında çalışan üç -işçi ba- 

şı takibata maruz kalıyor. Birincisi; iş başına bir da- 

kika geç gelmiş, ikincisi; bir dakika evvel gelmiş, 
üçüncüsü; tam zamanında işe başlamış. Kurulan 

Komünist mahkemesi şu karara varmış: 

Birincisi ihmalden, ikincisi dalkavukluktan, 

üçüncüsünü de bürokrasiden mahküm. Ve karar he- 

men tatbik edilmiş. 

onama amana 

KA Tahran konferansında bir müzakereden 

sonra Rozvelt, Çorçil, Stalin parka gezmeye çıkıyor- 

İar. Park içindeki dar yolun ortasında bir öküz boy- 

lu boyuna yatmış ve yolu kapatmış. Rozvelt öküze 

bağırıyor, fakat hayvan hiç aldırmıyor. Çolçil öküze 

yaklaşarak ayağı ile itiyor. Hayvan oralı değil, Bu- 

hü gören Stalin öküzün yanına yaklaşıp iğilerek ku- 
lağına yavaşça ibir şey fıslıyor. Hayvan birden bire 

yerinden sıçrıyor, bağırarak var kuvvetiyle kaçıyor. 

Hayretler içinde kalan Rozveltle Çorçil Staline Ökü- 
ze ne söylediniz? diye soruyorlar. Stalin: Ben seni 
Sovyet Rusya ya götürür ve orada kolhoza veririm 

dedim. 

TARİHİ HATIRALAR 

28.X11.1912 Romancı Ahmet Mithat Hağur vefat 

etti. 

31.X01.1953 Muharrir İsmail Ziya OBersis vefat 
etti, i 

HABERLER: 
KAFKAS KÜLTÜR DERNEĞİ KONGRESİ | 

İstanbul Kafkas Kültür Derneği senelik mütat 
kongresini Aksaray Lalelideki dernek (merkezinde 

19. Ekim, 1958 tarihinde yapmış ve idare heyetine 
Sayın Ömer Yağan, Hayri Cankat, Hayri Domaniç, 
Hasan Yurdakul, Yalıya Özkan, Afer Canoğlu, Ha- 
cı Polat seçilmişlerdir. Yeni İdare heyetini tebrik e- 

der muvaffakiyetler dileriz. 

Yeni Kafkas 

sa 

Yeni Neşriyat : 

TARİHTE KAFKASYA © 

"Mütefekkir ve tarihçi * General İsmail Berkok 

merhumun TARİHTE KAFKASYA eseri intişar et- 

m ştir, Kafkasyanın ve bilhassa Çerkeslerin menşe'i, 

tarihi ve Kafkas harpları hakkında yazılan. eserlerin 

en güzellerinden biridir. Uzun bir tetebbü mahsulu 

olan ve 545 sahifelik bu eser 35 lira fiatla İstanbulda 

kitapçılarda ve Yeni Kafkas dergisi  idarehanesinde 

satılmaktadır. ” 

Bu eseri kültürel ve istifade bakımından hem- 

şerilemize ve vatandaşlarımıza müjdeler, okumalarını 

tavsiye ederiz. 

Yeni Kafkas 

  

VEFAT 

Merhum Tahir Rüştü Baçın refikaları Bn. 
Makbule Paşahan Baç'ın 8/X/1958 de İstanbulda 

vefat ettiği haber alınmıştır. Merhumeye mağfiret, 

çocukları Avukat İhsan, Muhsin Baç ile kızı Seniha 

Esine, damadı albay Dr. Cemil Esine ve diğer ak- 

rabalarına baş sağlığı dileriz. 

Yeni Kafkas 

  

TEBERRÜ 

Kayseri Millet Vekili sayın hemşerimiz Hakkı 

Kurmel'in Kafkas Kültür Derneğine 100 lira bağışta 

bulunduğu memnuniyetle haber alınmıştır. 
  

Yeni Kafkas dergisi, Kafkas menkibe, destan, 

fıkra ve efsaneleri için bir müsabaka açmıştır. 

Dergi idaresine gönderilecek seçme yazılardan 

en güzelinin yazarına derginin bir senelik abonesi, 

ikinci bir Kafkas albümü, üçüncüye meşhur Rus 

edibi Lermentoftun, Mehmet Ketey tarafından türk- 

çeye çevirilen “İsmail bey- Kafkas romanı hediye edi- 

lecektir. 

Yeni Kafkas 
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Anadolu seyahatından; 

İzmir Hatıralarım 

45. inci devre sahra sıhhiyesinde yedek subay 
olarak çalışırken İzmir muhitinide tetkik benim için 

güzel ve önemli bir mevzu oldu. 'Temas ettiğim köy 
ve yerlerde hemşerilerle tanışmak saadetine kavuş- 

tum ve çok sevindim. Kafkas kültür derneğinin kül- 

türel ve sosyal hizmetleri mevzuu hemşerilerimizle 

görüşmek için iyi bir sebep oldu. 'Câzip bir seyaha- 
tada yol açtı. Zaten doktorluğun bir tarafı da içtimai 

- hizmet değil mi? Hem tedavi, hem tenvir... Bazı köy- 
. Jeride gezip görüyorum, Dergi okuyucularına bu köy- 

ler hakkında ara sıra olsun bir röportajla tanıtabilir- 

“sem pek bahtiyar olurum. 

Mevzuumuzun ilkini, Arikbaşı köyü olarak 

alıyorum: | 
Bu köy İzimirin güzel (kazalarından Torbalı 

- Bayındır demir yolu üzerinde ve orta mesafede İz- 
mire 62 kilometre uzaklıkta bulunan Arık başı; kü- 

çük Menderes ovasının kuzeyinde bir vadinin ovaya 
açıldığı yerde mevcut bir müstakil tepenin batı güne- 

yinde kurulmuştur. Güneyi yeşil ve geniş bir ova olan 

köy; kuzeyinden doğu batı istikametinde uzanan dağ 

silsilesi ile sıralanmıştır. Köy suyunun yeni baştan 

tanzimi köyün kısa bir zamanda yeşillenmesini temin 

etmiş ve köy portakal, limon ağaçları ile adeta süslen- 

müştir, İstasyon köyün güneyinde ve hemen bitişiğin- 

dedir. Ortasından İzmirden gelip ödemişe giden şöse 
.geçer. Bu yol. üzerinde ve köyün meydan yerin- 

de yaşlı çınarları ve bir kuyuyu havi bahçesile güzel 

bir dinlenme durağı vardır. Köylü yakın zamana ka- 
dar içme suyunu kuyularından temin ederken şimdi 

buna doğudan gelecek olan çeşmelerini katmak üze- 

vedir. 

. Arık başı o ovada tek başına Kafkasyadan gelen 

vatandaşlarla meşkündür ve bugün yüz haneli olup 

600 nufusa maliktir, Adet ve anane bakımından kıs- 
men muhafazakâr, kısmen civar köylerin tesirlerini 

taşır. Bu köyde milli mücadeleden sonra Kafkas usu- 
Tunca düğün, .yapılamazmış. Sebebini sorduğumda, 
bana en salâhiyetli lisan ile bu meseleyi şöylece nak- 
kettiler: 

«Milli mücadele sonlarına kadar bu Köyde her 

âdetimiz aynen devam edegelirdi. Köyde güzel bir 
düğün, bir eğlenti yapılırken adet üzere ceviz veya 

fındıklı bayraklı yarışıda bu meyanda yapıldı. Her 

Röportaj : 

Dr. Hilmi TUĞUJ 

nasıl bu bayrağı hükümet erkânından birine duyur- 
muşlar,.o Zatta «Bir devletin bir bayrağı olur. Bu 

ikinci bayrakta neden çıktı?» diyerek köyümüzü mah 
kemeye verdiler. Haklı olan köylümüz; müsait olmi- 
yan o zamanki fena şartlar içinde defalarca malıke- 

meye gitmek zorunda kaldılar. Çok zahmietler çektik, 
Masum bir milleti temsilen korktuk. “Üztüldük, izti- 
rap duyduk, Nihayet, müdafaamizı bir avukata bi- 

raktık, Avukat çok uğraştı, Biz meye uğradığımızı 
hâlâ anlayamamıştık, Çünkü, ne bir gâye “vardı, nede 
âdetlerimizden hariç bir şey yapmıştık. Avukatımız, 

muhataplarına: «Gidin bakın, bu bayraklar mevcut- . 
tur. Eğer mevcut değilse ve her bulacağınız. bayrak 

ayni ise kararınızda haklısınız, aksi halde Arık başı 
köylüsü haklıdır» demesi üzerine köye , salâhiyetli 
memurlar geldiler, evlerden kızların yaptıkları ayrı 

ayrı özellikte ve yapılışta olan cevizli bayrakları 

topladılar, incelediler, her birisinin ayrı ayrı yapı- 
lışta ve renkte oludğu; bunların ancak yarışlara has 

ve adetleri icabı yapıldığına karar verdiler ve biz- 
de mahkemeyi kazanıp beraat ettik. İşte o gün bu- 
gün çekingenliğimizden dolayı köyde düğünümüzü, 

davul çalmak ile yapmaktayız.» 

Bu hikâyeyi dinledikten sonra köylüye dahada 
ısındık ve görüşmek arzusunu belirttik. Kafkasyadan 

gelme yaşlı ve muhterem bir zat ile tanıştık. Geçiri- 

len kara günlerle iztirapların sona erdiğini, memle- 

kette demokrasi ve hürriyetle insan haklarına kıy- 

met verildiğini, baskı gibi eski zihniyetlerin tarihe ka- 

rıştığını hatırlatıp izahlara çalıştık. İzmirde yaptığı- 
muz balonun da (bunu teyit edici mahiyette bulundu- 
ğunu, bundan böyle bu vatanımızda güzel adetleri- 
mizin aynen yaşayabileceğine temas ile sözlerimize 
sön verdik ve genç kızlarımızı bir araya getirerek köy 

* de mevcut bir armonikten de istifade ederek bir ara- 

da güzelce eğlendik ve uzun zamandır mübhemiyetler 
içinde kalan Arık başı köylüleri ile anlaşabildiğimiz 

kanaatı ile huzur içinde oralardan ayrıldık. 
Arık başına gitmemi temin eden faal hemşeri- 

,, miz sayın Kemalletin Baysal'a ve onu tanımama ve- 

“sile olan İzmir balomuza ve dolayısiyle bu baloyu te- 
min eden İzmir İl fakirleri koruma cemiyeti mensup- 
larına ve K.K. derneğine teşekkürlerimizi ulaştırma- 

yı sayın Yeni Kafkas dergisinden bilvesile rica edi- 

yorum. 

21



T
m
 

e
 

A
 

ie
 

Son Şövalyeler Ülkesi 

Tanınmış şimali kafkasya resamlarından Half 
Bek Mussayassul tarafından yazılmış ve L. Laport 
hanım tarafından işlenmiş olan bu kitap müellifin 
doğum gününden, Kafkasyayı tekrederek Türkiye 

yolile Almanyaya gönderildiği tarih olan 1921 ye ka- 

dar hayatını ihtiva eden bibliografik bir eserdir. 

: Şahsi hayat tasvirinde müellif gördüklerini ve 

işittiklerini o kadar meharetle tesbit ve tasvir etmiş- 

tir ki, her keste şimali Kafkasya hakkında doğru bir 
fikir hasıl oluyor. 

Halil Bek; Yurdunun tabiatını ahalisini, mazisi- 

le hazırını isabetli renklerle kabartmaktadır. Putpe- 
restlik ve islâmiyet unsurlarının güzel bir şekil ve 
surette kaynaştığı görülen eski zaman adetlerinin 
halk bayramlarındaki bakiyelerini (el değmemiş top- 

rağı ilk defa sürerken yapılan «ÖÇBAY» merasimi 

«yağmur yağdırma şarkısı merasimi ve başkaları» mü 

ikemmel surette tasvir edilmiştir. Şarkılı rakslı halk 

eğlenceleri, at yarışları yiğitlik, silâh oyunları, Kar- 

tal, kaplan ve kurt avları muvaffakiyetle canlandırıl- 
mıştır. 

Kitap, Nart hikâyelerinin, eski efsanelerin ve halk 

itikatlarının teshir edici güzelliklerini yaymaktadır. 

Bu eserde Kafkasyanın çok cepheli sevinç, şen ve 

keder hayatı meydana konulmuştur. Şimali kafkas 

halkının sanatkâr dehâsının geçirdiği tekâmül yol- 

ları açık kabarık surette kaydedilmiştir. Müslüman- 

ların (Hârâm-günah) telâkki ettikleri şeyleri... hele 

küçük Halilin dindar olduğu dikkate alınırsa tasvir 

etmek daha kolay değildir. Bu yüzden onun kalbinde 

bâzan şiddetli reaksiyon ve mücadele vuku buluyor- 

du, Fakat nihayet galip geldi ve hatta, çocuğu çok 

seven medrese hocası da razı oldu. Yalnız figürlerin 

kafalarını (KESMEYİ) tavsiye ettiğinden oda bunu 

kahul.ederek boyunlarda zor seçilen çizgilerle iktifa 

etti... . . 

Pek güzel olan tabiatı hesaba katmazsak, Halil 
Bekin, tessamlığa aşkını tahrik eden ilk muallimleri 
mezar kitabeleri ustaları ile boyacı gibi tesadüfi sa- 
patkârlar olmuştur. Halil Bek gilesinin ve kendisinin 

hususi hayatından (bir çok şeylet anlatıyor. Kendi ro- 
manları üzerinde “duruyor ve çocukluk çağında kü- 

çük Necid'e ve gençlik zamanlarında Rum Kızı Ni- 

na'ya sevkisini anlatıyor. Bu Rum kızı Şimali Kaf- 

na 

Adilbek KULATTİ 

kasyanın İstiklâl savaşlarında Timur Han şora da çı- 

kardığı bir dergide kendisine yardım etmiş ve onda 

güzel tesirler birakmıştır. İstanbulda iken Ksenya 

Aleksandrova' adlı bir Rus akirisi onun mazarında 

yabancı olarak “kalmış ve ondan yurdunun ışığını, 
hazinesini gizlemiştir. 

Gözünün önünde, ekranda olduğu gibi hâdise- 

ler, halkın içinden ve.kendisinin mensup bulunduğu 

Kafkas aristokrasi muhitinden aldığı tipler galebe 
çalıyor, İyi kalpli, münever, ilâhiyattan başka riya- 
ziyeyi de pek seven medrese hocası Surgatlı Muham- 

med de bütün hareketlerile temizlik örneği muhterem 

bir ihtiyardı. 

Hayatının en tehlikeli zamanında Habze (Adet) 

nin kuvvet ve ehemmiyetini hatırlıyan Şimali Kaf- 

kasyalı ihtilâlci marksist, mühendis Mahaç Daha - 

dayef (Şamil kale - Petrovski) şehrini onun hatıra- 

sına bolşevikler «MAHAÇ KALE» adını vermişler- 

dir müellifin misafir perverliğinden istifade ediyor ve 

onu müşkül bir vaziyete sokuyor. Bir müddet sonra 

kaçmak isterken, Mahaç mahvoluyor ve dostla- 

rile Rus amelesinden ibaret bir kaç kişi onu 

defnetmek isterken milli milli Şimali Kafkas or- 

dusuna bağlı müfrezelerle (o karşılanıyor. Mahacın 
unutulmuş bir halde gömüldüğünü görünce zabitler 

hayret etmişler ve askerlere hemen selam resmi icra 

edilmesi ve dini merasim yapılmasını emretmişler. 
Buna benzer bbir manzarayı başka memlekette gör- 

mek imkânsızdır. Çünkü Şimali Kafkas dağlarında 

kendine has kanunlar, habzeler hâkimdir. 

Kadın tipleri de, mütevazi . güzellikleri, dahili 

dinçlik. ve emekseverliklerile çok güzel tasvir olun- 

muşlardır. O kadınlarki sessiz ve gürültüsüz olarak 

rahat Kafkas ailesinin durmadan çalışan mekanizma- 
sını kurmuşlardır. Dağlarının buluttan üstün başları- 
nı adlarile aydınlatan Kafkasya tarihinin şanlı kah- 
ramanlarını yetiştiren bunlardır. Halil Bek onları, 

Asil bir erkeğin yapacağı gibi, boşu boşuna medliet- 

miyor, ayni zamanda saklâmıyorda. Yalnız kendisi- 

ne mahsus olan “hususi bir dikkat ve © incelikle resim- 

lendiriyor. : 

, Mussayassul ailesi Rusya ile olan şanlı serağ.' 

larda, 1877 senesi isyanlarının korkunç günlerinde 

ve onu takip' eden kanlı tedhiş esnasında, nihayet bü- 

tün 50 yıllık istila devrinde, Cihan ! harbi zamanında, 
mesut kurtuluş günlerinde ve ön son (Kansız Rus



  
  

ihtilâli) günleri ile onun devamı olan gunlerde, mu 

Jeti ile beraber bulunmuşlardır. Bu hâdiselere temas 

eden Halik Bek bir çok hayati hâdiseler anlatıyor. 

Bunlardan en kıymetli olanlar kendisinin iştirâk et- 

tikleridir. 

imam Şamil zamanında maruf naiblerden biri 

de, Gunib, Salti, Hunzakh, Çoh v.s, kaleleri ve bir 

çok yol ve. köprüleri inşa eden Halilin akrabasından 

Zekeriyya gibi inşaatçı bulunmuştu isede ondan son- 

taki zamanlarda akrabalarından bâzıları Rus hizme- 

önde çalışmışlardır, fakat daima bu hizmetten kaç- 

mağa can atmışlardır. 

İhtilâl devri istiklaliyetin ilk güzel çiçekleri ve 
cepheyi terkeden hayasız Rus asker haydutların Şi- 
mali Kafkasyada vücuda getirdikleri tahribat dahi 

. parlak surette tasvir edilmiştir. 

Hikâyecinin hâfızasında İmam Necmettinle karşı- 
.. Jaşması unutulmaz bir an, gibi kalmıştır. Talebe Ha- 

lil Bek'in Almanyadan döndüğünü öğrenen Necmet- 
tin; Sosyal demokrat olup olmadığını sormuş, eğer 

olinuşsa vatanının dostu ve kıymetli bir unsuru ola- 

“ aıyacağını ilâve etmiştir. Halil Bek ikinci defa İmam 
la Temir Han Şurada görüşmüş, İmam burada Ha- 
lilden bir portresini yapmasını rica etmiştir. 

Kafkasya Kurultayı müellifin hafizasında derin 
izler bırakmıştır. Şimali Kafkasya, Azerbaycan ve 

Gürcü mümessilleri ümitlerinde ittifak ederek (AN- 

Dİ) de toplanmışlardı, Şanlı Şamil alaylarının bay- 
Fakları altında müritlerin okudukları mukaddes ye- 

min sesleri etrafı çınlatıyordu. Burada Gotso'lu Nec- 

“mettin umum tarafından İMAM ilân edildi. Umumi 

tesanüd ahengini bozan maruf Uzun-Hacının çıkışı 
olmuştu. Uzunhacı Ruslarla ne şekilde olursa olsun 

münasebeti olmuş olanların kurtuluş hareketine iş- 

tirakleri aleyhinde bulunmuş ve bu gibileri (Şüpheli | 

ve Yabancı ruhla zehirlenmiş) adlarile adlandırdı. 

Tarih, Coğrafi mâlümât ve resimli Kafkas hari- 

tasile süslenmiş (Son Şövalyeler Ülkesi)ni yazarken 

hangi duygularla hareket ettiğini müellif şöyle izah 

ediyor: , 

BİR ÇOK ŞEYLER KAYBEDİLMİŞTİR. FA. 
KAT BENİM İÇİN DOKUNULMAMIŞ YALNIZ 
VATAN KALMIŞTIR VE O, KARŞIMDA VE AR- 
KAMDA BİR EDEBİYAT GİBi DURMAKTA- 
DIR.» 

ZE VCESI DU, OL. Lapvıt, AİGUĞI YA ZAMLA ULEMA. 

de dikkatle işlemiştir. Müellifin kalemle ve boya ile 
yaptığı hayattan, tabiattan ve mitolojiden alınmış bir 
çok resimler eseri daha çok süslemiş ve kitabın kapa- 

ğında Şimali Kafkasya tezyini sanat ve motifleri yer 

almıştır. . 

Bu kitap her Kafkasyalının kalbinde en iyi duy- 
gular uyandıracak ve milletin manevi kuvveti hakkın 
daki imanını takviye edecektir. 

Ecnebi ve yabancılar için ise Kafkasya hayat ve 
halkiyatının tablolarını teşhir eden önemli edebi bir 
eserdir. 

(Son Şövalyeler Ülkesi) Almanyada büyük tak- 
dirlerle karşılaşmış, gazetelerin hemen hepsi ondan 

sitayişle bahsetmiştir. Resmi (Reichsstelle Zur For- 

derung des Deutschen Schrifttums) gazetesi de bu 

eseri mekteb, kütüphane ve kıraathanelere tavsiye 
eylemiştir. 

; 

(© Das Land der letzten Ritter - Von Halil 

- Bek Mussayassul, aufgezeichnet Von Luise, Ver- 
İag C.H. Beck München 1936. 

LÜZUMLU BİLGİLER 

X Soğuk su konulan teneke, kova v.s. gibi kaplar- 

daki delikler, sakız veya mumla tikanılır. 

k Boyalı tahta eşya, kepek suyu ile yıkanınca 
çok, güzel temizlenir ve parlar. 

* Gaz sobalarının kokmasını önlemek için, gazın 

içine bir mikdar naftalin koymak faydalıdır. 

A4 İpeklerden ieke çıkarmak için hiç bir zaman 

amonyak kullanılmaz. 

X Musluk taşlarına ara Sıra kaynar sirke dökü- 
lürse kötü kokuların, tikamaların önüne geçi- 

lir. 

A Alüminyüm kapları yalnız sabunlu su ile yıka- 

nır, Sirke, soda veya limon kullanmamalıdır. 

X Renkli kumaşlar umumiyetle ılık su ile yıkanır 

ve mümkün olduğu kadar az çitelenir. 

k* Çiçekler yağmurdanda hemen sonra veya yağ» 

murda koparılmamalıdır. 
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Hikâye ve Efsaneler 

VIBIN ZAV 

Kafkas < Rus harpları esnasında bazı garip va- 

kalara, sergüzeştlere tesadüf edilmemiş değildir. Cid- 

di harp sahneleri yanında enteresan olanlar bir hayli 
çoktur ve bunların bir kısmı halk hamasiyatında, şar- 

kılarında yer almış, eğlenceli mevzular olmuştur. 
Bunlardan biri 1835 tarihlerinde Kubanda cereyan 

eden bir vakadır: 

Şimali Kafkasyalıların bu istiklâl savaşlarından 

birinde Hağur Bıtızz elinde bir kuzu olduğu halde 

yolda giderken Rus kazakları tarafından yakalanır. 
Hağur Bıtızz Rusçayı, şöyle böyle pek az biliyor. 

«Kamandar... Kamandar» demeye başlayınca, 

Ruslar kendisini alıp birliğe götürüyorlar. 'Tabii kuzu 
yanında, Kazaklar, Bıtızzı okumandanlarının huzu- 

runa çıkarıyorlar Tercüman orada hazır. Bıtızz derhal 
ve ani bir buluşla, Rus kumandanına bir mütâreke ve 

muahede akdi için Çerkesler tarafından gönderildiği- 
ni ve kuzuyuda hediye olarak verdiklerini söyliyor. 
Kumandan sevinç içinde. İstenilen günde, itilaf ze- 
mini kararlaştırmak üzere müzakereye hazır oldu- 

Şuna dair söz veriyor ve Hağuru muhabbetle ve se- 

lâmetle salıveriyor. 

Köyüne dönen Hağur bu macerayı arkadaşları- 

, ma bildirdiği zaman herkes seviniyor, Bununla düş- 

mana dehşetli bir oyun oynamağı tasarlıyorlar. «İyi 
bir vesile... Ruslara hücum eder ve atarız» diyorlar. 
Bir de Hağuru tekrar kumandana göndererek müza- 
“kere için yer ve gün tâyin ettiriyorlar. 

Buluşmadan evvel etraf köylerine haber gönde- 

rerek, anlaşarak harp hazırlığına giriyorlar ve tâyin 

edilen günde Ruslarla karşılaşıyorlar. 

Hağur Bıtızz'ın zekâ, Rus kumandanının gaf- 

letile Çerkesler Rusları avlamışlardı. Toplantı bir 

harp sahnesi halini almıştı, Ruslar Kaçmağa başladı- 

lar. Yakınlarında bulunan Vıbın nehrini geçmeye 

çalıştılar. Bunların çoğu burada itlaf edildi, “bir kıs- 

mı nehirde boğuldu. Dere yığın yığın. düşman ceset- 

lerile dolmuştu. Suya giremiyenlerde teslim oldular 
ve teslim davulu çaldılar. Hamasiyatta (Vıbın zav) 
vakası budur. 
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Fakat işin garibi, bu şanlı vakanın semeresi ola. 
cak olan düşmanın takibi ve daha derinliklere gidil 

mesi, keyfiyeti :muharipler arasına karışan ufak bir 
sui tefehhüm bütün Rus birliğinin esir olmasına mânj 
olmuştu. Muhariplerden biri, Rusların, etrafın yardı- 

mı ile kendilerini topladıklarını ve muntazam bir hü- 
dum yapacaklarını göya davul sesinden anlamış ve 
bunu arkadaşlarına anlatmış. Çerkesler bunu hakikat 
zanederek harp meydanını terk etmişler ve çekilmiş- 

ler, esir olmıyan Ruslarda kurtulmuşlardı. 

“ TIMETEL (TE metil) 

Eskiden Çerkesler dini kitaplara, inan ve ba- 

zı mıskalara itikat ederler, taşıdıkları hamaile yemin 

ederlerdi. Bu yeminden asla dönmezlerdi. Tımethil 

bunlardan biridir. 

Bu kitap göya Tıme ailesinden biri ormanlarda 
avla meşgul iken, her tarafı yanmış ve ortası yem 

yeşil kalmış bir çalı topluluğu görmüş, bu çalı ve di- 

kerlerin içi araştırılınca, altın işlemeli, ciltli bir ki- 

tap bulmuş, bunun mukaddes kitap olduğuna kani 

olarak alıp, muhafaza etmiş, yedi kat muşanba içine 

saklamış. 

Bir mal (hayvan, eşya ve saire) zayi edildiği ve- 

ya çalındığı zaman, kendisinden şüphe edilen kimse 

bu kitaba yemin etmeye mecbur tutulur, yemin et- 

mediği takdirde, cürmü yaptığına kanaat getirilirdi. 

Cürmü irtikâp eden kimse ibu kitaba yemin etmeye 

asla cesaret edemezdi. Çünkü yalan yere yemin et- 

tiğinden derhal çarpılır ve çatlayacağına itikat edi- 
lirdi. 

Tımekue ailesi bu kitabı pek itina ile saklardı. 

Açılmaz, okunmaz, karıştırılmaz bir kitaptı. Ödünç 

alınan bu kitap için sahibine bir mikdar bahşiş veri- 

lirdi. Bu kitabın hâlâ buluumadığına göre zayi oldu- 

ğu anlaşılıyor. 

NATEKUETHİL 

Natekue ailesinin de ayni şekilde kudsi bir ki- 
tabı yanlarında bulundurdukları rivayet edilir. Ayni 
şekilde kullanılan bu Kitapta her halde zayi olmuş 
veya kullanılmasına lüzum görülmemiştir. 

  
 


